Bele-Snack, Eller Een Ny Comcedia, Innehållandes om 
Gifftermåhl och Frijerij åthskilleliga Lustige Discurser och 
Domar; Hwilken bleff til Twenne Ädle, Wälborne, Höge och 
Förnämblige Personers Bröllopz-Fäst, Hållen och Agerat, den 31. 
Julii, och 1. Augusti, 1649. på then Kongl. Academien vthi Åbo. 
Till Nådigt behagh, een wälmeent och Ynderdånigh Tienst, Stält 
och sammansatt Aff JACOBO P. CHRONANDROW-Gotho. 

Acad. Ab. Al. 

Bokutgåva 


Tryckt i Åbo, aff Petro Wald. [1649]. 

Bele-snack uppfördes första gången i augusti 1649 på ett bröllop på Åbo Akademi. Chronander dedicerade 
sin komedi till brudgummen, ”Then Ädle och Wälborne Herre”, Jöns Kurck som var lagman och 
hovrättsråd i storfurstendömet Finland. Chronander, som var en studerad man, en ”Studij Juridici 
Dyrckare”, hade själv hört hovrättsrådet förläsa ”nyttiga Discurser och skarpsinniga Judicia”. 

Bele-Snack är både en uppsluppen bröllopsfars och en lärobok i retorik. Varje akt inleds med 
”Argumentum”, där roll karaktärernas skilda ståndpunkter sammanfattas. De har alla vitt skilda åsikter om 
dygden och lasten, om kvinnor och män, klosterliv och änkestånd. Alla dispyter kretsar dock runt 
huvudämnet; äktenskapet. Är det gott eller ont? Ska man verkligen gifta sig och i så fall med vem? 

Dispyterna blir inte sällan handgripliga. Den unga nunnan Virginia, som våldtagits av en munk, måste klä 
av sig kjortel och tröja för att komma undan sina vedersakare. Den liderliga Acolastus, som förfört och 
övergivit många kvinnor, blir - till sist infångad och bunden för att få ett gruvligt straff. 

Men i Bele-Snack uppträder också tre sedesamma bröder som följt sin faders goda råd: 

”Wij ährkänna wara den bästa skatt, Som wår Fadher kär hafwer oss lemnat. Han oss til 
Academien skicka, Ther at Bookligha Konster indricka.” 

De är exempel på den tes som bevisas i varje akt; att studier är bättre än all världens skönhet och rikedomar. 
Divius har studerat flitigt och därmed fått ett bra ämbete. Han följer sedan sin beskyddares goda råd vid 
valet av hustru. Han tackar nej till Venus sköna och Junos förmögna döttrar för att i stället välja Minervas 
fattiga men dygderika dotter. 

”Ty Dygd och ähra är stadigh och fast, Men skönheet och Godz försvinna medh hast.” 

Marika V Lagercrantz 
Then Ädle och Wälborne Herre, 

Hers JÖNS KUrck, 



Til Laucko, Anoila, Kiulaholm och 


Klackeborg, etc. 

Sweriges Rijkes Rådh och Prresident 

vthi then Högloflige Kongl. Hoffrätten i Stoor- Furstendömet Finland, sampt Lagman öfwer Wästergötland 
och Daal, min Nådige Flerre och Gunstige Patron; 

Så och 

Plans Nådes Kärälskande FlwsFrw, 

Then Ädle och Wälborne Frw, 

Frw CHRistina FlOrn, 

Til Flumblesund och Runagård, cs. 

Tilskrijfwer och Dedicerar Iagh thenna Comoedia Vndertienstligen, 

Eders Nåde Wälb. Flerre, 

är Jagh icke ringa förorsakat Vndertienstligen at betacka, när Jagh rätteligen hoos mig öfwerlägger, the 
Nådige och Flöggunstige, vthaff E. N. des medfödde Flöghbeprijselige mildheet, Jagh så wäl, som månge 
andre Studerande Personer, ehrfarit och rönt hafwer. J synnerheet kan, eller må jag icke förbij gåå den höga 
Gunst aff E.N. de Mig wederfaren är, i thet mig, såsom det berömliga Studij Juridici ringa Dyrckare, bleff för 
en tijd sedan, jempte mina Studia Academica effterlätet E. N. des och thet Konglige Floffrättz Flöglofl. 
Collegij Flögwijse taal, nyttige Discurser och skarpsinniga Judicia höra och bijwistas, och altså Theoriam 
med Praxi sammanfoga, hwilket Jagh medh tacksampt Hierta bekänner, migh, vthi min ringa Progress icke 
lijtet hafwa til Fordeel och fortsättiande waiit. Nu såsom Jagh ödmiukeligen altijd der hän hafwer trachtat 
och åtänckt, huru och på hwadh sätt E.N. de Jagh något Vnderdänigt tacksamheetz Tekn kunde see låta, 
Föresatte Jag mig til E. N. des gladelige och Höghtijdelige BRÖLLopz-Fäst, medh then Ädle och Wälborne 
Frw, Frw CHRISTINA HORN, bägges E. N. der til Ähra och ödmiuk Tienst, een ny Comoedia at 
sammansättia, och den sedan Agera låta, om sådan Materia, som medh sielfwe tijden sigh bäst lämpar och 
beqwämer. Hafwer altså thetta mitt ringa Wärck vnder bägges E. N. dei1 '’ Nampn aff Trycket welat låta 
vthgåå, de cl B min skyldiga vnderdåniga Tienst at afläggia, deels at Comoedien medh E. N ders bekåstnadt är 
afftryckt, deelB och, såsom förnämbligest är, E. N. ders hugneliga Heders-Dagh, medh innerligh Lyckönskan 
Hedher och Prydnadt at Celebrera. Bedher altså medh Vndertienstligh tilförsicht ödmiukeligen, at thetta 
Mitt ringa, doch wälmeenta Wärck. aff E. Nåde Nådigst vptagas, som thet Vnderdånigst offereras. 

GVDH den Högste dyrekar Jagh medh innerligh åkallan, at Han Eders N. der vthi thetta, nu medh glädie 
inträdda Ächtenskap, sin mildheet aff Högden wille beskära, och så medh Andeligh som Lekammeligh 
Wälsignelse rundelighen Bekröna, Förläna stadigh och Långwarachtigh prosperitet. Vnder hwilkens 
beskydd Eders Nåder Jagh innerlighen befaller, och Migh vthi Eders Nådhers Waanlige höghbeprijslighe 
Gunst och Benägenheet, hwar emoot Jagh är och förblifwer städze 

E. N deid * 

Ödmiuke 



och 


Vnderdånighe 

Tienare 

JAcobus Chronander. 

Prcestantissimo & Literatissimo Viro-Iuveni, Dn. JAcobo Chronan- dro, Ju ris & Philosophice Cultori 
impiger- rimo, COMOEDI/B hujus Authori, Fau- tori & Amico suoperdilecto, 

SAcru Conjugij foedus, perdocte Chronander, Commendas digné versibus hisce tuis. Fcedam vituperas 
Veneré, q ute tuipia quasque Patrat, perpetuas semina mortis habens. Diversos luvenum mores depingis 
abundé, Laudas egregios, corrigis arte malos. Talia divulgas Patrire quö commoda quasras. Scilicet ut Virtus 
floreat, atq; Decus. Hinc tibi surget honos, mansuras, & gloris famas, Quas tibi prasclari muneris instar erit. 
Perge tuis Patrice studijs prodesse, Chronander, Et tua post cineres farna superstes erit. Honoris & amicitice 
contestandce ergö apposuit NICOLAUS L. Nycopensis Log. & Poes. Profess. & Facult. Phil. p. t. Decanus. 


Personerna. 


Prologus. Lutherius. Diogenius. Apollonius. 
Acolastus. Franciscanus Virginea. Anabaptista. 
Milesius. Philippius. Hernander. Medh sina twå 
Tienare. Galerius. Vestus. Veterius. Och 
hans Tre Söner. Divius. Politius. Martius. 
Englar Twå. Mors. Curatius. Prudentius. Venerea. 
Delia, Medh sina twå Tienare. Augurus. 
Venatorius. Themistoclus. 


Pulcheria. Delitius. Minerva, Medh sina Tre Döttrar. Juno Mz 
Twå Döttrar. Venus, Mz Een Dotter. Pincenus. Twå Krijgzmän. 
Militius. Bellander. Justitius. Medh sina Twå Tienare. Simonius, 
Och hans Dotter. Thais. Medh sina Siw Hoorvngar. Hilarius. 

Decrepita. Epilogus. Sex Argumentistte._ 

Fyra Bönder. (Oansedt Bonde-Acten ey nu Tryckes, effter 
han något widhlyfftigh är.) Een Käring. Twå Larvatores. 
Marcolphus. 


Tilhoopa LXX. 


Prologus. 

Högborne Grefwe Bra- he mechtighe Sweries Drotz och Wår Patron Nådige. Wälborne Herre JÖns Kurck 
Sweries Rådh, Sampt Prassident be- römligh, Eders Nådh. 

Edle, Höglärde, och så Män fromme, Wällärde Studenter hijt vpkomne. Wälborne Frwer, Dygderijke 
Hustrwr, Sampt Kyske och ährerijke Jungfrwr. Wij tilbiude alla Wår tienst i Dagh, Och bidie thet är Edher 
till behagh. Hwarför wij framställa thetta Wårt speel, Är nogsampt kunnogt ther om är ey feel. Förnämbligh 
Bröllopsfäst Celebreras. Therför Comcedien och ageras. Hwars innehåld Jagh nu Edher kungör, Hwilken 
och aldrigh war Agerat förr. Echtenskapet aff många förtalas, Doch wara ährligdt, thet wäl förswaras. 
Acolastus låter sigh bedragha, At aldrigh willia här Hustrw tagha, Men lefwer illa bittida och sent, Swijker, 
bedrager mög Jungfrw framgent. Apollonius will han inrådha, Att giffta sigh wara högsta wådha. Omsijder 
Han sin galenskap röner, När som GVdh honom therföre löner. Han blifwer till spott bindes och föres Till 
Domaren, hwar som then dom höres, Han skall Echta een Jungfrw som haar fått Siw Horungar, sigh till 
neesa och spott. Apollonius och någre andra, Vthi hans footspår the inthet wandra, Vthan lefwa Kyske, 
Gudhfruchtigha, Studera, achta sitt Kall Daghligha, Therföre GVDH omsijder them ährar, När han them 
fromma Hustrwr beskärar. Tree Brödher vthwijsa och medh godh skääl, At then såsom sin Book Studerar 
wäl, Ähr beqwemligh till åtskillige stand, Och kan wäl tiena sit FäderneBland, Tre Gudinnor här och 
Disputera, Hwilken skall få sägeren aff thera. Om en Frijare skall efftertrachta Godz, Skönheet eller och 
Dygden achta, Them såsom Godz och Skönheet bedragher, Ångra sigh, ey lustigh vthgång tager. Twenne 



här och een Jungfrw begära, Then ene måst Korg och Kalffskin bära. Sägz och hwadh en Jungfrw skall 
effter see På then såsom hon skall Käiieek betee. Handlas och om Enkiostand korteligh, Sedan så beslutas 
eenfaldeligh. Här öfwer en kort Summa i hafwa, Förlåter Oss om Wij något snafwa. Fast wij medh lust och 
löye framföra Theetta wårt Speel såsom i fåå höra, Doch är thet icke alt een Fabel osan, Offta så händer 
bland Qwinna och Man. Jagh går nu bort, biudher them farafort, Warer Oss gunstige hwar på sin ort. 

Argumentum Actus Primi. 

EChtenskapet aff många försmädes, Säyes wara olustigt och hädes, Diogenius thet först förstörer, Hwilken 
och Acolastum förförer, Hans meening är, at wara aldrabäst, Om ingen Man wore widh Qwinno fäst. 
Echtenskapsens mödha, Han antechnar, QwinnonB ondska han ochså vprächnar. Men honom förlägger 
Futherius, Medh hwilken håller Apollonius. Sedan en Munck sin mening vthtyder, At Präst skall sigh 
Giffta, han förbiuder. Nunnan berömmer och sin heligheet, Säyer, Giffta sigh är löBachtigheet. Men 
Philippius them refuterar, Och vthi thenna saak informerar, Omsijder bliffwer Muneken beslagen, At 
Nunnan är aff honom bedragen. Skal therför snöpas, på Beneken läggias, Men vthaff Nunnan han doch 
vptiggieB. Anabaptisten sigh och framställer, Om Echtenskapet sådan dom fäller. Bäst wara hwarken Man 
eller Qwinna, Fåter sigh til en wiB Maka binda. Vthan hwar Qwinnos Person bör wara Eens Echta Hustrw, 
wil han förswara. Doch hanB meening wara förargelse, Intygas, och een groff wilfarelse 

Actus Primi Scena Prima. 

Futherius, Diogenius, Apollonius, Acolastus. 

Futherius. 

GVDH han stichta Echtenskapet först, At Twå skulle wara Maker, Hwilket ibland alla Stand är störst, Insat 
mäst för Tree Orsaker; Först att Menniskian vthwidgas skall, At icke Werlden vthödes, Och at theB flere 
hwar i sitt Kall, Till en Ewigh glädie föres. Ther til at man Hoordoms last wäl flyr, Kyskheeten altijdh 
förswarar, All Fösachtigheet som een Orm skyr, Ther medh sigh från straff bewarar. Såsom och at the 
inbördes tröst, Och hielp hwar andra bewijsa, Hwar medh the lydha Gudz egen röst, Sigh sielfwom til frögd 
och lijsa. Altså til thetta Heligha stand, Kan man vthan Synd sigh gifwa, Ingen vthslutes från thetta Band, 
När han beqwemligh kan blifwa. Doch finnas the Anabaptister, Aff hwilke thet högt försmädes, Såsom aff 
Muneker och Papister, Och andra som här förrädes. Men sij, een aff them kommer här wist, En Yngling han 
medh sigh ledher, Then är bedraghen aff hans list Doch wachta tu tigh iagh bedher. 

Diogenius. 

Echtastand berömmer tu mächta högt, Mig vndrar hwem tig ther til hafwer bögdt, Men thet giöra hafwer tu 
ingen skääl, Om tu min Argument ransaker wäl. Ty Kötzens wärek intet GVdh behagha, Hwilka i thet stand 
öfwerhand tagha. Men til kyskheten hafwer GVdh behagh, Som ståår i Andeligh och Werlzligh Fagh. 

Futherius. 

West tu ey kyskheeten är Trefald, Med then första är Jungfrwn prydd Andra när en kysk Maka är wald, 

Then tridie är Enkionnes dygd. Fast tu kallar thet hoordom til spott, Skrifften doch nogsampt betyger, 
Echtastand wara ährligt och gott, Och at tu skamligen liugher. Thet stichtas tå vthi Paradijs, Adam, Ewa ey 
synd weta Aff GVdh kyskhetenes Anda wijs, Huru kan thet Hoordom heeta? Ey Syndas när Jungfrwn 
tagher Man, Therför skall man Hustrw söka, Ey alleen at ond lust dämpas kan, Vthan och Werlden föröka. 


Diogenius. 



Men troo fritt, swarlös tu migh ey finner, När iagh alla skriffter wäl besinner, Thet hafwer medh sigh stoor 
bedröfwelse, Haat, armodh, kijff, mödha, förföljelse. Paulus sägher then sigh Hustrw bedher, Stoort 
HwBkors och sorg han sigh beredher. Thet är sant, när man sigh Hustrw wälier, All sin frijheet han för 
träldom sälier, Swår börda lägger han på sin Ryggknoot, I Näsan een Ring, een snara på foot. På benen en 
fiätter, för Döran bom. På armarne läneker, han är och stum, Men händer så at tu vthi Stadhen gåår, Til 
ewentyrs tu therför bannor fåår. Hennes taal och swar thet är smeekachtigt, Ther medh haar hon tigh i 
kläfwan artigt, Hon gycklar och gildrar medh sin leekar, Och böjer titt Hierta hwart hon peekar. /Eg idens 
talar om Qwinnors krafft, Then the til beweeka altijdh haa hafft, Säger, ingen ting i Werlden finnes, Vthan 
thet medh qwinons sööt ord winnes. Hwem är så wijs, käre hwem är så klook? Som ey en qwinna kan göra 
stoor took? Hör man Exempel, om tu här begärer, Adam, David, Hiob, Simson, Salmon, lärer Hercules 
Jovis Son hwem öfwerwan? Lijck wäl tiente han omphala och spann. Hon twingar vth een falsk tåår eller 
twå, Sedan skalt tu effter hennes taal gåå. Eliest ropar hon, ach wee, ach wee, Han migh ey älskar kan hwar 
och en see. Konung Attulph wille Rom förstöra, Placidia nionde thet omgöra. Han gaff Honorio Italia, 
Hwilket brachte Fröken Placidia. Johannes Baptista bleff Hufwudt qwitt! Lagha Herodias medh Dansand 
sitt Torgil Knutzson afhögz på Stockholms torg Hans Hustrw war orsaak til thenna sorg. Assyriers Konung 
mächtigh och stark, Tilbadh sin Drotning, och föll nedh på mark. I fem Daghar hon til Spiran Kröntes, Men 
märk at Konungen illa löntes, Sitt Land och Rijke han ther medh släpte, Hon fängzladh honom, och sedan 
dräpte. Helena wulte Troja bleff förstörd, Och mången Menniskia fängzligh bortförd. Skiökian Tais i 
Corintho leekte, Mång skön Yngling hon til sigh beweekte. Een qwinno Sardanapalum bedrogh, At han för 
Spiran Rack och teenen togh, Miste ther medh sitt Konunga Rijke, Vpbrände sigh sielff, och andra slijke. 
Summa omögligt är om en qwinna, Medh sin smeckriga ord ey kan winna. Fast tu hadhe Hierta aff Ståål 
och Jern, Doch gör tu ey hennes tårar mootwern. Mannen styrer Land och gemeneman, Men Hustrwn 
regerar Honom försan. Sedan skalt tu medh stoor wedermöda, Tin Barn, både tuchta, kläda, födha, Och hoo 
weet när tu hafwer som bäst giordt Blifwa the tigh til sorg, och förtreet stort, The kastad på Eeld, the 
hängias på Green, Ära olydiga, tigh til stoort peen. Komma the til myndigheet och godh saak, Kan skee the 
tigh smäda för titt omaak. Får tu inga, är ey mindre förtreet, Skrifften och här om nogsampt tala weet. Sedan 
bekommer tu slemma Grannar, The tilfoga tigh orätt och han nar. Therföre kallas Echtastand en diup Groop, 
Hwar all nödh och sorg kastas i een hoop. Men lefwer tu Ogifft så ästu frij, För then wedermöda och 
tyrannij. Hwadh meenar tu, säger Jagh icke sant? Swara och nu thet bästa som tu kant. 

Acolastus. 

Käre Mäster wij wete ey här om At taala och swara i wår vngdom. 

Apollonius. 

Wij stå höra på thet taal i fälla, Och lära oss i then saak rätt ställa. 

Lutherius. 

Men lätt oss gåå bort på en lijten stund, Tigh skall wäl strax swaras mz skäl och grund. 

Actus Primi Scena Secunda. 

Apollonius, Acolastus, Lutherius, Diogenius. 

Apollonius 

Om Wij nu här om skola fälla Dom, Tin meening mig säg, och wäl öfuerwäg. 


Acolastus. 



När man min Mästars skääl öfwerwäger, Hwem är så tokot som här mootsäger? Therföre skal Jagh aldrigh 
Hustrw taga, Emedhan iagh hörer sådan klagha. Ty hoo kan vthstå then möda och twång, Som Echtenskapet 
föhrer vppå gång, Eller hwadh synes tigh om thetta werff, Är icke Echtenskapet eens fördärff? 

Apollonius. 

Skall man GVdz Orning för ringa ting, Så emoot sträfwa, och i synd swäfwa, Hwar wore Konung? Hwar 
wore tå vng, Hwar wore Mannen? Hwar wore qwinnan, GVdh hielper draga Kortzet, all daga, Watn i Wijn 
byter, At tigh ey tryter, Joh.20 Och intet feelar, när GVdh medhdeelar, Therför behaghar, när GVdh så 
laghar, Intet försaaka, een Echta Maaka. 

Acolastus. 

Ney, thetta jagh migh ey kan inbilla, Antingen thet gåår wäl eller illa. Är icke lustigt Dantza på frij foot, Om 
Werlden och lyckan gåår tigh emoot, Men när som tu hafwer Hustrw och Barn, Är tu fast satt i ett Jägare 
garn. 

Apollonius. 

Jagh hafwer nu hört, han haar tigh förfört, Men lät Oss bijda, sij the framskrijdha, Tu wäl förfarer, han sigh 
förswarer. 

Lutherius. 

Wachtar Edher at i ey förföras, Aff thetta hans taal som nu här höres. Sant är thet at en Gifft haar bcswär 
stoort, Men the andra ey bätter, som är sport, För Charybdin will tu tigh bewara, Faller så i Scyllam, större 
fahra. Näpligh lefwer man from och Gudhfruchtigh, Vthan Echtenskapet roligh, tuchtigh, Wee then 
Eensamma ty om han stielper, Är ingen tilredz som honom hielper. Twenne byggia wäl tilsamman och Boo, 
Men Een lefwer i ängzlan och oroo. The Rabiner sadhe, then sigh ey giffter, Är en Mandråpare för sin 
bedriffter. Ja Gudz Tiufwar, Lagzens förstörare, Wrångwijse och landzens förödare. HooB the Romaner, 
then som Barn bekom, Fick Privilegier fram för androm. Athenienses giorde thet och så, Aff Lycurgi Lagh 
kan man thet förstå, Tu säger qwinnans rådh, til ondt länder, Thet samma och så hoos Mannen händer. 

Mång qwinna och til helsosampt styreker, När såsom Mannen hennes rådh dyreker När som Konung Xerxes 
rådslogh, så galt Drotning Artemesire rådh för alt, Mesavaria sampt Modher hennas. Bland Romersk 
Rådherrar möde nämpnaB. När Cyrus om en wichtigh saak rådslogh, Sin Gemäls Aspasias rådh moot togh. 
Histrina Crinna och Hortensia, Cleobulnia och Cornelia, Corinteia och Argentaria, Calpurnia, Baptista, 
Sulpitia, Woro wijse och wäl förståndighe, I all språk, höglärde, försichtighe. Jagh nämpner ey the wijse 
Sibyller, Ey heller the starcka Amazoner. Therföre GVdh och offta bekröner, Qwinnorna medh högt 
förstånd man röner. Häll och säll som fåår en from Hustrw godh. Hon är ögons luft, och styreker eens 
modh. 

Diogenius. 

Tu taalte om en godh Hustrw och from. Tu finner ey een, Rees hädan til Rom, Alla ystas i ett K aar man 
förstår, Doch wårre och wärre, så långt thet nhår. Prometeus sitter i Caucaso fast, För han skapte Qwinnan 
så ond medh all last. Then Helga Skrifft ond qwinna och målar, Medh thcBc sine färgor och strålar. Hatar 
man henne, sttax hon tå gråter, Elskar man henn’ högfärdas hon åter. Straffar man henne förgifft hon tå 
spyr, Ingen styrer henne när hon är yr, Ibland all Creatur som Jorden bär, Intet så listigt som en qwinna är, 
Bättre är wistas bland Orm och Drake, Prov.21. Än hafwa en ond Hustrw til Make, Spöör Socratem om 
Xantippe war hemma, Jagh hoppas han måste thet wist förnimma. Romani kunde ey wärre finna, Än giffwa 
sin Owän een ond qwinna. Qwinnan först Synden i Werlden förde, Hwarför wij alla Döden tilhörde. Syr. 25 



Therför Philo Evas nampn så tydher, At thet liffzens wee och sorg betydher. Mången haffwer och sin Man 
förgifwet, Bracht honom från sin wälfärd och lifwet. Clytemestra Drotning hon ihiel slogh, Sin Man 
Agamemnon och ther wid logh. Flavia ochså dräpte Fabritium, Valeria sin Man Keyser Claudium. 
Theophania Keyser Romanum, Zoa och sin Man Argiropolum. Ja Sweries Konung Ingemarus wist, 
Vphängdes aff sin Drotning med stoor list. Hundrade Siuttyo Män förgiordes, Aff sinne Hustrwr i Rom som 
spordes. En Indianisk Konung then Fagh gaff, At Hustrwn ladhes medh Mannen i Graff. På thet the skulle 
sedhan vphöra, Så jämmerligh sina Män förgöra. Betroor tu henne någon hemligheet, Som Si mson B Delila 
hon tiga weet, Quintus Curtius och thetta förnam, HooB sin swekfulla Hustrw Fulviam. Wachta tig för then 
som ligger på tin arm. Mich. Säger Propheten, annars gör hon tig harm. 7.V.5. Therför troo GVdh alt, och 
Werlden intet, Men een lätt qwinna förtroo alzintet. Onde Qwinnor äre och ijffrighe, Ey Eeld, Watn, Swärd 
Hydra så häfftighe. Heristilla Prognes och Medasa, Dräpo sin egne Barn sampt Al trea. Drotning Brunichilda 
låtte tagha Sin Man, Barn, Modher, Förstår aff dagha. Ja the qwinnor som rechnas Helighe, The finnas och 
så mykit skyldighe. Sara wredgas, och Eva sin Man bedrogh, Rachel kijfwa, Bersaba annan Man togh. 
Månge Clytemestrer man än nionde, I Werlden få och Belides onde. Ja then Hustrw tager skal förmoda Twå 
Daghar som ära honom godha, Then första när såsom Bröllopet ståår, Then Andra när som Hustrwn lägz på 
B åår. 

Acolastus. 

Ha, ha War ey sant som iagh tigh sadhe, Sågz tu at han snart honom afladhe. 

Apollonius. 

Hey, hey ropa ey högt han får wel swar, Aff hans ähra blifwer ey en bijt qwar. 

Futherius. 

Origines högt qwinnor berömer, Och theras försmädare fördömer. Säger at näst GVDH, så ästu plichtigh, 
Hedra en Qwinna för orsaak wichtigh. Aff henne äst tu född, fostrat, älskat, I tin owetenheet skiött och 
tuchtat. Ja hon för tigh haar lijdit then nödhen, At hon för tigh hafwer gått i dödhen. Therföre Dårar them för 
olämpa, Och theras ährliga Nampn fördämpa. I medhgång the frögda, hielpa i nödh, I Siukdom the tiena in 
til eens dödh. Ther som ingen qwinna är tilstädes, Ther suckar een Siuk, qwider och rädes, Salmon säger 
then een Hustrw finner, Prov. 18. Aff GVdhi han wälsignelse winner. v. 22. Glädh tigh aff tins vngdoms 
Hustrw och så, Hon är gladh som een Hind täck som en Råå. Förlusta tigh vthi hennes kärleek, Hon är tin 
Crona och ingen sinäleek. Hon är tigh bättre än Guld och Pärla, Sitt hws achtar hon ärla och särla. För 
hennes skull får Mannen stoor ähra, Hon taalar wijBheet och täckligh lära. Then ädla Skatten fins Mans 
Fijff länger. Hon frögdar honom när sorgen tränger. Som Solen lyser i HimmelB fäste, Syr: Pryder then 
Gyllenstolpen sin näste. 26. Een sådan skön qwinna war Susanna, Sara, Rachel, Judith, Ester, Hanna. Seer 
tu iagh taalar aff then H. Skrifft, Tu aff Werldzligh Historier och Dicht. Fast några qwinnor böra wäl lastas, 
Menar tu alla skola förkastas? Ibland Männerna finnas Tiuff och skelm, Förer tu samma sieder i tin Hielm? 
Tu är och så snäll at Argumentera, Som Åsnan låter sigh informera. Wist haffwer tu Aristotilem hördt, När 
han laas haar tu Dyngiekärran fördt. Tu borde sändas til Phalaridem, Och herbergeras hoos Busiridem. 
Werldzligh Historier och vthsprijdha, Qwinnornars wijBheet i werlden wijdha. Accurti Drotning i Bolonien, 
Vthtolkade offentligha Faghen. Pulcheria Werldzligh Fagh stifftade, Then många Konungar annammade. 
Rådhgifwerska kalla och Pompilius Sin Gemål, sampt Augustinus, Justinus. Cassandra war i Philosophia. 
Förfahren ochså Theologiå. Disputerade på Academijs, Fåtte vthgåå een Book De Scientijs. Hortensia i 
Rom thet beröm fick, At hon Demostenem widt öfwergick. Ja Semiramis then tu förtaalte, Fagh och Rätt 
hålla hon strängt befalte. Men hwij talar jag om thesse q winner Närjag Exempel här hoos oB finner, 


Drotning CHRIstina som nu Regerar Swerjes Chrona, och hen- ne formerar, 



Hwem är förståndigare? Klookare? Skarpsinnigare? Wältali- gare? Hwars förstånd är genom all Werlden 
sport, Til Ewigt beröm på hwar och een ort. När Hon gifwer ifrån sig taal och swar, Hwem är såsom sigh ey 
högt förvndrar? Lagh och Rätt skaffa weet Hon ganska wäl, 

Til lycksampt föhra Krijg är Hon och snäll. Kyrckior så och Scholer Hon formerar, Bokligha Konster högt 
promoverar. Aldrigh war Swerje för i så stoort floor, Gudh bcwarc Christina hwar Hon boor. 

Mången haar och aff troheet sigh förgiort, När the sine Män döda hafwa sport. Såsom för Achilles Polixena, 
För Seneca then trogna Paulina. Porcia för Bruto åth een Eeldzglödh, Julia för Pompejo bleff och Dödh. 
Artemista brände sin döde Mans been, Indrack them mz Wijn för stoor kärleek allee. Men Hedniske 
Skiiffter nu ey gälla, Stadfäst mz Gudz Ord aff Lijffzens Källa. 

Diogenius. 

Paulus önskar alla wara som Han, I. Cor. 7. Och wara gott ey widkomma qwinnan. v. 7. Är nu gott at ey 
hustrw behaga, Så fölier wara ondt henne taga. 

Lutherius. 

Tu Dåre, Skrifften tu illa wrijdher, Hwilket GVdh doch ingalunda lijdher. Echtastan är ey oährligt, doch 
swårt, Een Ogifft tränger ey mödan så hård t. Ondt är sigh giffta, och ondt är at skyy, Doch för Hoordom är 
bäst sigh Maka flyy. Ey syndar, men gör wäl, then sigh giffter, Förnimma wij vthaff Pauli skiiffter. Tu 
oförskämd iagh achtar ey titt taal, Gack strax bort, för tigh är ey min munn faal. Ty then som Echtenskapet 
förbiuder, Een Diefla lärdom han så vthtyder. 

Apollonius. 

Käre, Swara nu ästu så munnwijgh, Ney, stick Pipan i säcken stat och tijgh, Hålt nu igen din store flabb och 
trwt, Min Prasceptor körer Ehr in och vth. Prasceptor skall iagh gifwa en skön släng Åth then skälmen 
Herren, så wäl som Dräng. 

Lutherius. 

Ney, hålt vpp, GVdz Ord är skarpar' än swärd. Then som drager swärd, kommer på ofärd. 

Diogenius. 

Mitt förriga taal hafwer iagh i prijs, Een Nan - tager Hustrw, och ey een wijs. Ty moot een godh twsend onda 
finnas, Then thet ey troor skall min Ord wäl minnas, När Phenix synes man godh Qwinna seer, Far wäl iagh 
will ey tala medh tigh meer. 

Acolastus. 

Jagh fölier tigh och skall thet förfächta, Ingen bör taga qwinnan til ächta. 

Lutherius. 

Til Häckle fiäl, och ko mm a igen hijt, När Swané blifwer swart och Korpé hwijt. Men hörer i dygdesanmie 
qwinner, Förs k räck i as här intet, men besinner, At sådana GVDZ Ordz försmädare, Sampt Dygderijke 
qwinnors frätare, The komma på skam, blifwa förtapte, GVdh Ehr förswarar som qwinnan skapte. Hwadh 
kunde wara hederligare? Aff Ehr föddes CHRISTUS wår Frälsare. Petrus rådher een Man skall öfwersee, 
Medh Hustrwns swagheet, och ähra betee. Paulus förmanar man skall Ehr hedra, Och ey effter sin ondsko 
förnedra. Qwinnan skaptes aff Manzens Sijdobeen, Han skall Ehr älska, som sigh sielff alleen. Ja GVdh 



hootar alle Män hårdeligh, Som förachta sin’ Hustrwr skammeligh. Och the wrångwijsa som Ehr försmäda, 
Ey Edher, men Skaparen the häda. Doch lijder, Dårar sådant taal föhra, Förståndigha Män thet intet göra. 


ACTUSI. SCENA III. 


Franciscanus, Virginea, Philippius. 

Franciscanus. 

HJelp Gudh huru nu vthi Werlden skeer, Okyskheet taar öfwerhanden man seer, Doch hälst ibland the män 
Andelighe, Som borde lära the owetighe, Ty Präster taga Hustrwr och Maaka, Och Påwens Statuter så 
försaaka. Hwilken doch är Christi Stååthållare, Wår helighe Fadher och hielpare, Men iagh, medh mina 
Brödher helighe, Är ey ibland the Ogudhachtighe. Ty taga Hustrw skall iagh ey tänekia, Fast man en Tunna 
Guld mig will skänekia. Jagh lefwer som een Engel alt framgeent, Jagh Fääs och Mässar bittida och seent. 
Vthaff min säng iagh vpstår och hwar Natt, Aff bedher thet all werlden haar syndat, O Dårar, som thenna 
wägh ey weeta Till GVdz Rijke, men een annan leeta. 

Virginea. 

Ja Brodher, iagh haar och orsaak klagha, At qwinfolcken låta sigh bedragha, Ty the taga Echta män vthan 
blygd, Ey skämmas, men hålla thet för een dygd. Men tack skee tigh helighe Maria, Medh tigh lefwa wij 
kyske, heligha. Ja så kyske, helighe och fromme. Som wij ifrån wårt modherlijff komme. Wij fasta, och 
vpstå när Klockan tw, Siunga och läsa in til hon slår siw. Wår ögon see aldrigh på någon mann, Men 
CHRistus är wär Brudgume försann. Jagh troor at om GVdh wår böön ey hörde, I thenna Dagh han Werlden 
förstörde. Häll och säll ware then Jungfrw och möö, Som lefwer i Closter, och will ther döö. 

Philippius. 

Huru bewijsar tu Virginea, The som sigh Giffta wara orena? Ty witnar icke Paulus at Qwinnan I. Tim.2. 
Blifwer saligh igenom Barnzbördan. J beröma Edher Gudhachtigheet, Kyskheet, meenlösheet och 
oskyldigheet, Bewijs aff GVdz Ord hwarför tu ey bör Taga tigh Hustrw, som een werldzligh gör. 

Franciscanus. 

Stora orsaaker migh ther til drijfwa, Om tu eliest will them vpskrijfwa. Först vthaff Påwen i Rom thet läres, 
Hwars Fag som Gudz Ord aff oss högt ähres Sedan i GVdz Ord hafwer thet sin grund, Och är ey någon 
menniskios påfund. Propheten lofwar een ogifft störr’ nampn, Esa.56. Än Sonom, Döttrom, ja een bättre 
hampn. v.5. Bättre gör een Jungfrw och een Enkia, Om the intet låta sigh förkränk i a. Echtenskapet 
förhindrar och wår böön Wår heligheet, löffte och stora löhn. Hwarföre berömas the Propheter, Apostlar 
och så Evangelister. Och Kyrkions Lärare, som sigh höllo, At the ey vthi thenna Synd föllo. 

Philippius. 

Jagh will tigh här på swara korteligh, Ty tu äst förr aflagd nog grundelig. Skall icke en Echta säng hållas 
reen, Heb. 13.4. Bland alla stand på Jorden vthan meen? Lääs wål Pauli Epistlar til Titum, Tit.1,67. Til the 
Corinther och Timotheum; Cor.9,5. Ther medgifwes at en Bisp eller Präst, Tim.3. Må warda widh sin Echta 
Hustrw fäst. v. 2. Många helighe Män hade maakar, Them GVdh doch berömer, ey försaakar. 

Franciscanus. 


Een Gifft söker Werldzligt, Qwinnans behagh, Men een Ogifft täckes GVdh natt och dagh. Echtastand fyller 



Jordens wåningar, Men wårt stand the Himmelska boningar. 

Philippius. 

Din Narr, kan den see Himmelens hydder, Som ey på Jordenne blifwer födder, Så länge haar tu Nunnan 
hoos tigh gömdt, At tu tin Logicam hafwer bortglömdt. Paulus meenar mång Gifft sorg bedrager, Doch ey 
at hans stand GVdhi miBhagher. Såsom then budne sadhe: Jagh haar fäst Migh Hustrw, Jagh kan ey wara tin 
Gäst. Ey är thenna orsaaken seer tu wist, Men i lydha meer Påwen Antichrist. Bättre är, sägher han i sin 
skriffter, Haa Twsend Hoorur, än Präst sigh giffter. Är icke thet een stygg wilfahrelse, Aff tin Hoorewerd 
och förbannelse. Qwinnoköönet i ochså försmädha, Ther medh theras Skapare i hädha. Såsom en Munck 
vthi Meissen sadhe, När the til Doop itt Pigobarn hadhe. I dagh Döpt, i Morgon dödt, Om Halsen en steen, 
genast i siön. Men han Druncknade sielff vthi een floodh, Sädan han på bryggian i Meissen stoodh. Doch 
fast i på Gatan them wanähra. I Clostret i wäl Nunnan begära. 

Francisc. 

Ney, medh böön fasto, lefwarnes tystheet, Lefwa wij i heligheet och kyskheet. 

Philippius. 

GVdz Ord gifwer ey ther om befalning, Altså hafwer tu ingen försäkring. Trå tin fasta, tu fyller tigh medh 
Wijn, Och lefwer kräsligh som ett göde swijn. I sälien GVdz Rijke för Peningar, Neken then som ey haar 
för åhringar. Fast i synas Englar och the bäste, Doch ära Edhra hws Skökionäste. Thenna tin Syster är wäl 
tin Hoora, Fast i här medh Orden ära stora. 

Virginea. 

Hielp Maria, han vthskämmer migh nu, Som lefwer så kysk och heligh som tu. 

Philippius. 

Fantz icke Sexhundrade Barn dräpte Widh ett Closter, och i en Dam släpte. Sådhan heligheet hoos Edher 
dölies, Men meenen i at thet icke spöries? 

Virginea. 

Thet hafwer iagh tigh Brodher offta spått, När tu om natten hafwer til migh gått. Tu sadhe thet skall ey 
vppenbaras, Hielp GVdh, huru kan thet nu förswaras. 

Francisc. 

Tyst, tyst Syster, Gör oss ey båda harm, Kom lät oss flyy hädhan vthan alarm. 

Philippius. 

Ney bijdha, sägh hwadh hon medh tig taalte, Effter tu henne tijgha befalte? 

Francisc. 

Hon badh migh heem at Mässa Afftonsång, Ty mij hafwa warit hår een tijdh lång. 

Philippius. 


Ney, ney, annat war thet som iagh hörde, Sägh sielff hwadh tu lönligen framförde. 



Virginea. 


Wist är thet, han hafwer migh bedraghit, Och min Jungfrwdom medh wåld borttagit. 

Francisc. 

O Helige Syster hwadh är för taal, Tu äst wist tokott vthaff sorg och qwaal. 

Philippius. 

Tijgh tu, lät man Henne vthsäya fritt, Tin Kyskheet och helga lefwarne titt. 

Virginea. 

Offta sedhan han haar Mässan sungit, Hafwer han migh i sin Kammar twungit, För wår Abbedijsa sadhe han 
så, Han skulle lära migh GVdz Ord förstå, Doch Bibelen han aldrigh i hand togh, Vthan lästa och taalte om 
älskogh. Kyrkiones Lärare Ovidius, Han migh tå lärde och Terentius. När Abbedijsan kom, han migh 
giömde Vnder sin Kiortel, at hon migh glömde. Han smekra medh migh länge och pusla, Til thes han migh 
på baran kropp musla. När natten kom, til säng han migh låcka, Wij sofwe til thes siw slogh wår klåcka. 
Heela natten han medh migh taal söker, Doch icke ett Ord om Mests Böker. Om ett liufLigt fampntagh han 
migh tå beer, GVdh weet, iagh töör nu intet säya meer. 

Philippius. 

Hwadh höres om wår heligha Syster, At wara hoos Manfolck henne lyster. 

Virginea. 

Then Skaleken wåldtogh migh, hootad, rychte, Fast iagh på sidstonne wäl samtychte. 

Francisc. 

Hon liugher vppå migh rätt skammeligh, För then gerning är iagh frij sannerligh. 

Virginea. 

Bijdha här lijtet, ey skall iagh liugha. Barn och Wagga skall tigh öfwertygha. 

Francisc. 

Gack intet Syster, hwadh gagnar kijfwa. Lät oss gåå til Mässan, ey här blijfwa. 

Philippius 

Ney, tin heligheet måtte nu töfwa, Medh tigh lijtet taala, wij behöfwa. 

Francisc anus 

Hielpa migh Helgon, at iagh kan slippa, Aldrigh, aldrigh skall tu migh meer klippa. 

Virginea. 

Här haar tu Barnet, kom hijt och wagga, Will intet samwetet än tigh agga. 


Francisc. 



Jagh skall klagha för wår Abbedijsa, Tu skalt fåå höra een annan Wijsa. 

Virginea. 

Pytt, Abbedijsan och Jagh hafwa ett lagh, Hon är tin Hoora så wäl såsom Jagh. 

Philippius. 

Ja, ja, Nogh är titt taal saningen lijkt, Men huru dierffdes tu drifwa slijkt? 

Virginea. 

Jagh sadhe ey bör oss gå tilhoopa, Han swarade tyst Syster, ey roopa, Weest tu icke iagh kan tigh förlåta, 
Tina Synder på een PappeerBplåta, See här Han gaff migh een lijten Zedel, Sadhe thet är rätta Liffzens 
medel. Om i willen then Zedel vpläsa, Så skall han snart få een stackot näsa. Här lääs Philippius Zedelen. 

Jagh Franciscanus förlåter och tilgifwer min Kyska och Heliga Syster Virginea, all then Synd som hon 
begått hafwer, såsom och then Synd Hon här effter, och nu medh Migh bedrijfwa achtar, och alt sådant gör 
Jagh medh then K ra f It. såsom Jag aff Wår Aldraheligaste Fadher Påwen vthi Rom bekommit hafwer. 
Hwilket och i Himmelen gälla skall, medh egen Hand vnderskrifwit. 

Franciscanus. 

Francisc. 

Nu måste iagh heem, ty til böön ringer, Och Abboten seer ey genom finger. 

Philippius 

Ney, hwadh hielper tu Siälamördare Tin Zedel för CHRISTO wår Frälsare. Tu bedrager så the Eenfaldighe, 
Medh hwars macht skeer thet tu skrymtach- 

tige. 

Franciscanus. 

Påwen i Rom hafwer then macht gifwet, Som är wår wägh til Ewijga Lijfwet. 

Philipp. 

Påwens wägh länder til Helwetis grund, Men CHRIstus är Liffzens wägh i all stund. Hwadh straff skall tu 
fåå för titt bowerij, Såsom och skamachtigha Horerij? Sij een Balberare iagh här skådher, Migh lyster höra 
hwadh som han rådher. 


ACTUSI. SCENA IV. 

Philippius, Hernander medh sine Twå Gesellar, Gallerius och Vestus, Franciscanus, Virginea. 
Philippius 

TV Konstrijke Mästare, godt rådh giff. Skall man nu skona thcn/ta skelmens lijff? 


Hernander. 



Sägh hans bråt, han lääs här Pater noster, Och (inskar sigh wara i sitt Closter. Stoor synd är skada sådan 
heligh Präst, At släppa honom synes wara bäst. 

Francisc. 

För the ord skall tu Himmels glädie få, Min Zedel iagh tig gifwer ther vppå. 

Philippius 

See hans heligheet om tu ey will troo, Ty han hafwer här bådhe Kalff och Koo. 

Hernander. 

Haar hans heligheet ondt aff sådan soot, Nogh weet iagh ther til Medicin och boot. Jagh will sttax honom 
knijpa och snöpa, Aldrigh skall han meer til Nunnan löpa. 

Francisc. 

Tagh hijt min Zedel, Ewigh qwaal och wee, Skalt tu få, och aldrigh Himmelen see. 

Gallerius. 

Tro fritt, thenna Muneken skall blifwa lächt, At all hans kåtheet skall wäl blifwa spächt. 

Francisc. 

Ach görer migh ey thenna oförrätt, Syster bedh för migh, så slipper iagh slätt. 

Virginea. 

Plägsedh är när een Man til sitt straff gåår, At een qwinna honom vptiggia fåår, Thet gör iag, och på min 
knää, mz stoor böön, Jagh bedher i min begäran ey sön, Låter honom böta til wår Kyrkia, Ty synd är honom 
i grund nedtryckia. 

Philippius. 

Tu är wist tokott ty tu sielff klagha, Badh iagh skulle honom straffa, agha. 

Virginea. 

Wår gamble kärleek migh ther til twingar, Jagh kommer ihogh hans wälgärningar. Ey heller hade iagh thet 
kunnat täncht, At i wilen honom straffa så strängt. Sedan om i honom så skamfära, I Clostret wij ey honom 
begära. Ja Abbedijssan wår, honom tå ey seer, I min Kammar skall han aldrig ko mm a meer. Therföre skåda 
nu mina tåra, Skoner honom som jämrar sigh swåra. 

Hernander. 

Men huru skola wij honom skona, Han haar ey een fyrek sigh medh Ransona. 

Virginea. 

Jo, iagh hafwer här een Guldkädia lång. Then will iagh Ehr förähra thenna gång. 

Hernander. 


Tagh then hijt hon doger i min taska, Tu behöfwer ey medh henne braska. 



Virginea. 


Släpper nu honom, löser hans armar, Öfwer oss bådha Edher förbarmar. 

Hernander. 

Ney, och tin Kiortel tu först til migh skänck, Annars slipper han ey aff thenna bänck. 

Virginea. 

Gärna, här haa i Kiortel och Tröya, Allenast iagh får hafwa min Slöya, Ospart skall wara alt thet som iagh 
haar, Ja min Paita will iagh ey lemna qwaar. 

Hernander. 

Vplöser banden ther medh han är fast, Låter them båda gåå bort medh een hast. 

Virginea. 

Farcr nu wäl, GVdh gifwe Ehr lycka, För i ären så godha och smucka. GVdhi skee låff Broder slapp denna 
twång, Aldrigh gåå wij til rätta annan gång. 

Galerius. 

Hey, DryckeBpeningar wij åstunda, Tilförna slipper tu ingalunda. 

Virginea. 

Här haar tu twå Rikzdaler, släpp oss bort, Troo fritt iagh skall ey handla medh tigh bråt. 


ACTUSI. SCENA V. 


Anabaptista, Milesius. 

Anabaptista. 

Om Echtenskapet här myket taalas, Doch lijtet medh goda skiäl förswaras. Än hafwer ingen träffat 
sanningen, Om thetta stand och rätta meeningen. Therför wil iagh saningen kungöra, Om Edher eliest täckes 
then höra. Bäst är at hwarken Man eller Qwinna, Låter sigh til een wiss Maaka binda. Vthan qwinnan hon 
bör hålla försann, Rätt hwar och een för sin Echta Man. Mannen skall och thet samma förswara, At hwar 
qwinna skall hans hustrw wara. 

Milesius. 

Endoch tin meening hafwer ingen grund I GVdz Ord, men är titt eget påfund, Icke thes mindre så framför 
the skääl, Medh them tu meenar förswara tigh wäl. 

Anabapt. 

Jo, så wore större samdrächtigheet, Och icke så stoor wederwärdigheet. Så bårttoges och thet stora beswär, 
Som Mannen för Hustrwn och Barnen bär. 


Milesius. 



Thenne här är större förföhrare, An alle the andre, och swärmare. Sägh migh allena thet minsta beskeedh 
Vthi GVdz Ord, ther tu stödier tig wijdh. 

Anabapt. 

Jo, CHRIstus säger, som ey brukar flärd, Then Menniskia hon är migh intet wärd. Som ey för mina skuld 
öfwergifwer, Hustru, Barn och min Tienare blifwer. Seer doch at CHRIstus mig sielff bijfaller, Men tin 
meening är rätt bara sqwaller. 

Milesius. 

CHRIstus meenar intet at wij böra, Wåra Hustrwr och Barn från Oss köra. Men han befaller oss älska meera 
GVdz Heligha Ord, än een aff theera. Eller menar tu skola medhgifwas, Aff Skrifften, sådan Hoordom 
bedrifwas. 

Anabapt. 

Min ord förståår tu aldrigh eller seent, Jagh will at all ting skall wara gemeent. Tå kan tu tänckia at ingen 
gör Hoor, Ty hon är hans Hustrw ehwar hon boor. 

Milesius. 

Tu är galen,CHRIstus säger ju så, J itt Kött skall ey wara fleer än twå. Gack bort, Jagh wil migh ey så 
förnedra, At iagh tigh meer medh mitt taal wil hedra. 

Anabapt. 

Jagh ey sköter, fast tu är grym och hård, Troo fritt, gott är haa Hustrw i hwar gård. Ey behöffdes tå 
Sorgkläder skära, När the tin Hustrw til Jorden bära. Ty när Een dör, haar tu Tiwgu igen, Och vthan 
Bröllopz kostnad hwar och een. Tå behöffdes ey medh så stoor mödha, Sin Hustrw, Barn, och Legofolck 
födha. 

Milesius. 

Fnaska tigh bort, stat ey här och kräkla, Vthan beskeedh wil tu doch moot biäbbla. Tu taal ar twere emoot 
GVdz Ord klara, Medh ingen skääl kan tu tigh förswara. 

Anabaptista. 

Faar wäl, fast skrifften synes mootsäya, Doch är nyttigt, will tu öfwerwäga, At hafwa Hustrw i hwar Gård 
och Byy, Ifrån then eena til then andra flyy. 

Argumentum Actus Secundi. 

Een Fadher som skall aff Werlden lijdha, Hoos hwilken Englar och Döden bijdha. Sina tree Soner han til 
sigh kaller, Studera een tijdh han them befaller, Sedhan til ett wist Kall sigh begifwa, Och medh een 
dygdsam Maaka befrija. Han befaller them sin Wän ihänder, Sedhan döör han, sitt Lefwerne ändar. 
Apollonius nu på reesan är, At tagha sigh Hustrw och een Wän kär. Acolastus will honom förskräckia, I thet 
han mång sorger mon vptäckia. Gifwer annat rådh, hwilket är fahrligt, Emoot GVDZ Ordning och så 
oährligt. Apollonius thet ey behagher, Men i sitt ärande godt rådh tagher. 


ACTUS II. SCENA I. 



Veterius och hans Tree Söner, Divius, Politius, Maitius, Angeli duo, Mors, Curatius. 


Veterius. 

MJne Käre Barn Jag Ehr hijt kalla, Jagh will Eder nu sidst Gud befalla. Siukdomen förökes min tijd är kort, 
Jagh måste medh Dödhen från Edher bort. 

Divius. 

Än långt Lijff önska wij wår Fadher blijdh, Oss til stoor tröst vthi wår Vngdoms tijdh. 

Veterius. 

Thet skeer nu ey längre fast man här rädhes, Englar och Dödhen äro tilstädhes. 

Mors. 

Jagh Boghan spänner, Hiertat kringränner, Tin Edlaste Skatt, Biudh nu strax godh Natt. 

Angelus Primus. 

Wij äre vthsände ifrån Himmels högd, 

Secundus. 

At leedsagha Honom til Ewigh frögd. 

Veterius. 

Kommer käre Barn räcker Ehr hand hijt, Hörer hwadh iagh sidst lärer medh stoor flijt. Jagh tackar Ehr - at i 
hafwen warit Migh altijdh lydighe och fördragit. Giordt stora flijt i Konster Bookligha, I all’ dygders 
öffning fliteligha. 

Politius. 

Wij tacka wår Fadher ödmiukeligh, För sine wälgärningar dageligh. 

Veterius. 

Jagh förmanar i effter min affgång, Framhärden vthi thessa dygder mång. Fruchter GVdh, Studerer hans 
Budh och Lag, Warer alla Menniskior til behagh. Flyy ondt Sellskap, warer och flitighe, För all ting warcr 
och Eenhåldighe. 

Maitius. 

Wij effterfölia medh stoor flijt, Fadrens trogna förmaning, Elska Dygden medh högsta nijt, Vprichtighe i all 
ting. 

Veterius. 

Ey lemnar iagh Edher min Barn käre, Peningar och Guld som i begäre. Doch bättre skatt i effter migh 
finnen, När i Edher alla rätt besinnen. Ty i kunnen Bookligha Konster wäl, Hwar aff mången kallas Saligh 
och säll. The äro bättre än Guld och Silfwer, Vphielpa Edher när lyckan hwälfwer. Ty Guld och Peningar 
snart förswinner, Men Konsten man altijdh igen finner: Stilpo, Bias, thet nogsampt bewijste, När som the alt 
sitt godha bortmiste. Ibland alla Konster een kan lära, The Bookligha the förnämste ära. Ingen Konst haar så 



stoor nytta medh sigh, Såsom the, när the brukas rätteligh. Altså bruker them til GVdz ähros nampn, 
Fäderneslandet til främia och gagn. Tå skolen i wisserligh effter min dödh, Hafwa rundeligh dageligit 
Brödh. 

Divius. 

Wij ährkänna wara den bästa skatt, Som wår Fadher kär hafwer oss lemnat. Han oss til Academien skicka, 
Ther at Bookligha Konster indricka. 

Veterius. 

Men Käre Barn, ett än tilbaka ståår, Som skall grant achtas i chr Vngdoms åhr. Eliest blifwer ålderdomen 
lång, At lefwa i dageligh ångest och twång. Nämbligh, när i skolen Hustrw tagha, Seer tå nogha til hwem i 
behagha. Tå behöfwes man sigh wäl föreseer, Ty när skedt är, får man ey ångra meer. Altså bedia GVDH, 
skolen i lära, At han from Maaka wille beskära. Ey skall Skönheet eller Egodelar Edher beweeka, om 
Dygden feelar. Altså för all ting vpsöker Edher, Hwar sin dygdesam Hustrw, iagh bedher, (Ty Dygd och 
Ähra är bättre än Guld,) Hon blifwer sin Maaka trogen och huld. 

Politius 

O min Fadher blijdh, Wij skola altijdh Titt rådh wäl gömma. Oss til stoor fromma. 

Veterius. 

Min Granne låter nu strax hijt kalla, Jagh will Ehr näst GVdh, honom befalla. Til edher min Nåboo är mitt 
begär, I willien bejaka vthan beswär. Wara mina Söners Förmyndare, Effter min Dödh Theras Förswararc. 
Medh Ord och Rådh så lagha och göra, At the sitt Lefwerne wäl vthföra. 

Curatius. 

I alt thet Jagh kan, hielpa Them försann, Görs min flijt mästa, Them alt til bästa. 

Veterius. 

Låter them än någon tijdh Studera, At theras förstånd förkåffras mehra. Sedan hwar och een til thet Stand 
styrekia, Som Edher synes och The samtyckia. Hafwer ochså vpseende nogha, Medh hwem the sigh i 
Echtenskap fogha. Jagh pålägger edher Söner Käre, At I Honom lydachtighe äre. Reeser til Academien 
igen, Görer edher högsta flijt hwar och een. Farer nu wäl, edher iagh aldrigh meer, Medh min Ögon 
kötzligh, i werlden seer. 

Martius 

Ach Fadher kär, som Wår tröst är, För edher Dödh, lijdha wij nödh. 

Veterius 

Gråter ey, fast Daghen är lång, Måste wij Afftonen wänta, Hiertat springer och gör migh bång, Farwäl, 
GVdh will migh hämpta. 

Divius. 


Wij önska wår Fadher bland Engla Choor, Omsijder möta Oss til glädie stoor. Som Fadher badh wij oss 
strax begifwa, Til Academien ther att blifwa. 



Mors. 


Jagh blifwer hoos Tigh och intet bortgåår, Och skiuter nu til, tu måste på Båår. Jagh vndrar hwij 
Menniskian bra- skar stoort, See huru snart thet är medh Henne giordt. Altså betäncker Edher granneligh, 
Jagh fölier Edher alla Dageligh. 

Primus Angelus. 

Een Siäl Wij finge, lätt oss nu siunga, Aff glädie och frögd medh liufligh Tunga. Afftorckas skola tå medh 
flijt, Ehwart man seer hijt eller tijt, cz. Then Psalmen til Endan. War nu gladh medh Oss tu Saligha Siäl, 
Werldzens mödha haar tu genom gått wäl, Tin möda och sorg Wij nu ombyta, Glädie skall ey til Ewigh tijdh 
tryta. 

Secundus Angelus. 

Edher som qwaar lefwa Wij förmane, Omwänder edher från Syndzens bane. Så skola wij edher wist alla 
slätt, Til Himmelen föhra på samma sätt. 

Alter. 

Lätt vpp tin’ Portai - CHRIste Frälsare, 

Alter. 

Ty Wij ko mm a nu medh tin Tienare. 


ACTUSII. SCENA II. 


Apollonius, Acolastus. 

Apollonius. 

Hwadh betäncker tu vthi titt minne, Hafwer tu ännu titt Galna sinne? 

Acolastus. 

Min förra meening skall iagh förfächta, Ingen Qwinnos Person wil iagh ächta. 

Apollonius. 

Annat iagh täncker och reeser nu bort, Jagh skall migh befrija, rätt innan kort. 

Acolastus. 

O stackar, tu skyndar til titt fördärff, Hör hwadh iagh säger moot thetta titt wärff. Här til haar tu lefwat 
lustigh och glaadh, Men nu kommer tu i annat Karbaadh. Fast tu nu är lustigh, medh Munnen leer, Innan 
kort tu gråter och flijpar meer. Ty först skall tu Dyra Kläder skära, Och them medh tigh sttax til Brudhen 
bära. Ja, Hon tor wäl wrijdha Näsan på sneedh, Om Guldkädior, Ringer ey hänga widh. Tå skall tu Henne 
som een Gudinna, Tilbedia, knäfalla will tu winna. Kan skee hon wäl peekar finger och leer, Åth tin 
affecter, kläder och hwadh meer. Medh tigh weet Hon många lyte och feel, Men sielff är hon ostraffligh i all 
deel. Fast hon i hiertat til tin böön iakar, Medh Munnen Hon doch offta försakar, Ty Jungfrwn håller sin 
Wahror dyra, Man skall offta tilbedia och fyhra. Omsijder när hon tå mond’ samtycka, Så tilstundar först, 
bör, tin olycka. Ja tå bekommer tu stora sorger, Echtenskapet haar mång’ tomma Korger. Stundom hafwer 
tu Kött doch intet Brödh, Pungen är toom, tu måste lijda nödh. Doch skall tu köpa, alla Hwssaker, Gård, 



bord, bäncker, sänger, Häst och skra- per. Yrer, ketlar, sleeff, skeeder, trogh, pannor, Tönnor, flaskor, 
Byttor, faat och kannor. Fönster, Gryter, häckler, kräckler, kister, Kärnor, gåås, koo, soo, och hwad som 
brister. Tu måste och köpa een Sponewagn, Men kan doch skee ther medh görs intet gagn. Pijga, Dräng, 
skall tu i tienst annamma. Köpa tigh Wagga och skaffa Amma. Barnen roopa Maat, Dricka och gråta, Göra 
skalckheet i hwar wrå och låta. Hustrwn hon bannas och låter illa, Ehwadh tu taalar will Hon ey gilla, Tu 
wrijdher tina Händer, håår ochså, Önskar tigh wara Twsend Mijl ther frå. Ney Bwss, tu måste lijckwäl 
blifwa qwaar, Och lära hwadh thet kåster kallas Fahr. När tu theBe Ord grant wilt besinna, Een Nan - låter 
sigh widh Hustrw binna. 

Apollonius. 

Käre halt vpp medh thetta titt sqwaller, Tu gör een tokott medh sådant raller. Jagh weet thet haar medh sig 
möda och hoot, Skall man therför ståå GVdz skickelse moot. Fast tigh vndertijdhen sorgen tränger, Beedh 
man GVdh så warar glädien länger. Här om iagh ey taalar widlöffteligh, Tu är tilförna aflagd grundeligh. 

Acolastus. 

Ney, här medh ästu ey tin möda qwitt, Än wärre haar Jagh på Registret mitt. Vthläggia skall tu både tull och 
Skatt, Aldrigh ästu säker Dagh eller Natt. Fougden pantar bort thet tu kan förwärfwa, Fåå tigh hielpa, men 
många fördärfwa. Men wärsta plågan än til baaka ståår, Thenna gör tigh wee och fleere gråå Håår. Om tu 
fåår een from Maaka och Qwinna, Så kan thenna sorg något förswinna. Men händer tu fåår Xantippes 
Syster, När tu är gladh, Hon tå tråta lyster. J all affecter är hon grym och wreedh, Hon taalar och swarar 
vthan beskeedh. För itt Ord geer hon tigh tijo igen, Fijkwäl will hon heeta Käraste Wän, Een frågas hwij han 
sin Dotter loffwade, Til sin högste Owän? Han sttax swarade: Jagh kan Honom aldrigh wärre göra, Än 
Honom een ond Hustrw tilföhra. Tu skalt affbedia fast hon än bryter, Hon tigh wäl offta klipper och snyter, 
Högre flögen tor hon til sigh tagha, Sampt HwBbonde kastet alla Dagha. Kan skee tu wilt tå biuda fahra wäl, 
Troo fritt hon tigh fölier i hamn och hääl. I Maat och Dricka wara kräseligh, I Kläder will hon lefwa 
prächteligh. Hon behager wäl offta nytt Maneer, Hwar Pcningar tags hon ey effter seer. Mången haar sin 
Man på olycka bracht, Medh sådan fäfängeligh Prål och Pracht. Summa, Hon wil gåå såsåm een Engel, Men 
kan skee tu skalt gåå som een Bengel. Jagh taalar ey här om Dygdsam/na qwinner, Ty häll och säll är han 
som then finner, Men iagh rädes at iagh then ey finge, Om iagh nu bort på Frijerij ginge. Altså säger iagh 
Tysken sadhe rätt, Tå han brukade thetta Ordasätt: Ein gutter mut ist eigner leib, Dar vmb but dich Nan - vnd 
nimb kein weib. 

Apollonius. 

Tu taalar wäl myckit doch vthan grund, Man får dygdsam Hustrw i alla stund. 

Acolastus. 

Ja, hoo weet om tu een sådan möter, Får tu een Elack är ingen böter. Ey får tu henne sttax fortbortbyta, Fast 
titt Echtenskap nionde tigh förtryta. Wachta tigh när tu än äst på frij foot, War ey til tin olycka sielff een 
root. Öfwergiff therför tin Reesa och gång, Annars föhrer tu tigh i sorg och bång. 

Apollonius. 

Käre sägh migh huru tigh behagher? Effter tu icke tigh Hustrw tagher. 

Acolastus. 

Hör på, Jagh will seya tigh mitt anslagh, Ästu klook, så är thet tigh til behagh. Jagh will wäl Frija på Orter 
många, Men ingen skall migh i Nätet fånga. Hwar iagh kommer will iagh haa Fästemöö, Ther til Maat och 



dricka, för min Häst höö. Jagh lirkar medh Jungfrwn som iag kan bäst, Hoo weet, Om Natten ligger hon 
migh näst. Jagh lofwar stoort effter Frijares art, Men iagh håller icke een Twsend part. Hwadh Jungfrwn 
hafwer som mig behager, Medh sööt Ord iag thet aff them bedrager, Om Morgon’ sägher iag, (taar på min 
hatt,) Står i frijd Jungfrw, Gudh gifwe god natt. Hon beer igen ko mm a medh sööt orde, At hålla min lofwen 
som iagh borde. Ja, Ja, sägher iagh, och i hiertat leer, Een Skelm som någon tijdh kommer ther meer. Ther 
medh reeser iagh på een annan ort, Drijfwer samma speel, och thet går alt fort. Ther med plägas Jagh wäl 
vthi hwar Gård, Jagh sköter intet fast tijdhen är hård. Ty hwar Jungfru täncker; han blijr wäl min: Therför 
iagh plägas går iagh vth eller in. Så skal tu lära tigh Hustrw söka, Tin sorg förminska och glädien öka. 

Apollonius. 

Jagh hörer tu är een Maatliugare, Thet är stoort Kall wara een LiBmare. Tu äst rätte Karlen som iagh förstår, 
Twij wårom Frijare så långt han nåhr. När tu kommer til migh skal iagh tigh pläga, Medh een stöör, hwar tin 
Böx’ skall itt pund wäga. Ja, om Jungfrwrna wille lyda mig, Skulle the dragha hwart Håår vthaff tigh. Och 
slijta vppå tigh sin Råck och theen, Och skölia tigh i warmt nattwatn wål reen. The skulle tigh så pijska och 
rijsta, At hosan skulle Baak til vthbrijsta. Een sådan plägar man kalla Byytiwr, Få honom Rådstughan för 
Jungfrwbwr. Omsijder när hwar Stads Jungfru är wreed Huru wil tu få Maat medh sådan seedh. 

Acolastus. 

Weest tu ey huru Lapparna göra, Sitt Hws the offta flyttia och föhra, Sedan wil iagh migh på Bygden gifwa, 
Samma Puss skall iagh och ther bedrifwa. Altså fölg migh, gott rådh iagh medhdeelar, Alt hwadh som gott 
är oss intet fehlar. 

Apollonius. 

O Dåre, omsijder blifwer tu arm, Tå blyjes titt Samweet gör tigh stoor harm. Altså öfwergiff thetta stora 
flärd, Fölg mitt rådh ty iagh sööker tin wål färd. 

Acolastus. 

Ney, fast tu wilt bedia eller påcka, Een Narr låter sigh til Galgan locka. Troo fritt omsider tu min ord wäl 
sanner, När Cornelius drager, Hustrwn banner. Therföre the sammanlijkna pläga, Hustrwn och åldren är lijk 
at ägha. Ty ålderdomen alla åstunda, Men sedhan lijdes han ingalunda. Faar wäl, Jagh går och bort til at 
frija, Men Bröllopsdaghen skall iagh ey bija. 

Apollonius. 

Sij här möter migh en förståndigh Man, Til mitt wärff han migh godh rådh gifwa kan. 


ACTUSII. SCENA II. 


Apollonius, Prudentius. 

Apollonius. 

Häll säll, Ach hörer mitt begär. Jagh bedher i migh råde, Jagh wil migh sökia een Wän kär, At thet skeer 
vthan wåde. 


Prudentius. 



Titt vpsåt är Gudligt och tienligt, Hwar tu thetta i acht tager, Om thet tigh nu är wäl bequämligt, Ty möda 
thet medh sigh drager. Om tin ålder tigh ther til kallar, Wil iagh tigh först här til spöria: Samtyckia ochså 
tin’ Föräldrar, Och tu kanst Hustrw försöria? 

Apoll. 

Fadher och Modher samtycht’ i gåår, Förwisso iagh sägher Edher, Ett ährligt Ämbet' jagh föreståår, Gifwer 
nu godh Rådh, iagh beder. 

Prudentius. 

Dygd, ähra skal tu effterfijka, Andra fåfäng ting försaaka, Skalt och binda tigh til tin lijka. Om tu wilt hafwa 
from Maaka. Ty rächnar hon fleer ahner än tu, Plägar gemeenligh tilbähra, För ett ord gifwer hon tigh wäl 
siw, Flennes Slächt tigh och wanähra. Ty Vulcanus een krookryggiot Smeedh, Venus för Flustrw vthroopa, 
Men Flon bleff Flonom omsijder leedh, Ty the tiente ey tilhoopa. Therför Cato wijsligh nekade, Tå 
Pompeius lät förnimma, Sigh älska hans Dåtter, swarade: Sådant kan sigh intet rimma. Sedan märck: Wilt 
tu wara i roo, Bäst är medh sin Lijke wandra, Vng och gammal byggia swårt wäl boo, Ty the ära moot hwar 
andra. Ther til fölier osämia then nöödh, Ofruchtsamhaet och miBtanckar, Then Vnge wänter thens Gambias 
Dödh, Then eene then andr’ förachtar. Flyy een SpiBfundigh och fast Laghklook, Annars skalt tu wäl 
förfara, Flon håller een wijs Man för stoor took. Bäst är snäll, eenfaldigh wara. Modrens Seeder tu wäl 
vthleeta, Effter the henne vptuchta. Brudens sinn’ skalt tu och wäl weeta, För ett ondt Rychte och fruchta. 
Söök tigh Flustrw aff hederligh Slächt, Som tigh wäl styrkia och främia, Ther aff blifwer tu ju meer 
vpwächt, Förmehra titt stand i sämia. När tu thetta achtar idkeligh, Och GVdh medh stadigh böön ährer, Så 
må tu förmoda wisserligh, GVdh tigh from Maaka beskärer. 

Apollonius. 

Mycken tack, Jagh håller Ehr wördigh, Til alt thetta iagh samtycker, Jagh går bort, gör migh reesefärdigh, 
GVdh wist migh hielper och styreker. 


Argumentum Actus Tertij, 

AColastus til een Jungfrw Frijar, Aff falsk hierta, ty han henne hijar. Han lurar från henne medh sööt orde, 
Guldkädia, Armband, thet honom ey borde. Sedhan han henne mykit baakdanter, För thet han bleff medh 
henne bekanter. Venus och Delia ställa här Jacht, Ther medh the fånga een Jungfrw medh macht. Cupido 
fölier och medh sin Bogha, At vptända bland them Kärleekz Logha. Tree Studenter här sedan framträda, 
Åtskilligh Stand willia the beklädha. Then förste blijr Präst, then andre Rrijgzman, Then tridie Jurist och 
tager tienst an. Acolastus här skräpper och skryter, Huru han digt medh Jungfrwrna byter, När han så mykit 
ifrån them tagher, Reeser ther medh bort, och them bedragher. Från Echtenskapet han ochså styrker, Och 
sin galenskap pr ij s ar och dyrker. 


ACTUS III. SCENA I. 

Acolastus, Venerea, Cupido, Venus, Delia medh sina twå Tienare, Augurus och Venatorius. 

Acolastus. 

JAg är lustig, Mig Werlden behagar, Ty thet gåår, som iagh wil, alla dagar: Rätt nu kom iagh ifrån een 
lustigh Damm, Then bedrogh iagh, Hon bleff igen eensam. See här; Krager, Skiorter och ströfflingar. 
Skänckte Hon migh och tärepenningar. Om Jagh än hadhe hennes Särck begärt, Hadhe hon ey nekat; Fast 
huru kärt. Effter migh ståår hon tiuter och gråter, Lijpa fritt, aldrigh kommer iagh åter. Tycker tigh at tu 



lijdher något meen, Så torcka tigh wäl medh een tegelsteen. Sij, här kommer ochså een Jungfrw skön, Hon 
skall och betalas medh samma löhn. Hon bär een Guldkädia på Halsen sin, Förr än Wij skilias, skal then 
blifwa min. War wälkommen tu min hiertans Lillia, Ingen i Werlden skall oss åthskillia. 

Venerea. 

Sij, myckit sällsampt han medh mig här gör, Ty Edher Person sågh iagh aldrigh förr 
Acolastus. 

Jagh blifwer hoos Ehr een Dagh eller siw, Nogh skolen i migh känna, skön Jungfrw, Weeten i ey Jungfrwn 
och Vngerswän, Blifwa wäl snart kända, min hiertans Wän, 

Veneria. 

Jagh befordrar Edher til thet bästa, Så länge edher här täckes gästa. 

Acolastus. 

Hafwer tack, ty thet är min seedwane, Wara lustigh, komma frögd på Bane. Mitt ährande wil iagh afläggia 
först, HooB Edher min liufligha frögd och tröst. Ehwart som iagh seer runt werlden omkring, Behaga i migh 
öfwer alla ting. Aldrigh ingen Jungfrw haar iagh här till. Begärt eller älskat, min Docka Lill. Aldrigh hade 
iagh tilförrende tänckt, At Kärleek skulle så mitt hierta kränckt. Nu förståår iagh at Poeten är sann, Thet 
Cupido öfwerwan Gudhen pan. Mars klaghar sigh öfwer Kärleekzens Bogha, Jupiter hans macht, Vulcanus 
hans Logha. Men aldrigh hade Hon them så hårt spänt, Som han nu mitt hierta hafwer kringränt. Rätt 
säghes: Hercules snarre bindes, Och Hydra, än Kärleek öfwerwinnes. Jagh vndrar ey Iphis sigh förgiorde, 

Tå Anaxarete gaff sposk orde. Som Enceladas brinner mitt hierta, Ingen thet slochnar, vthan i bättra. 

Venerea. 

Hwij är han så häfftigdt til migh vptänd, Effter iagh är honom så obekänd, Til thetta hans taal jagh ey swara 
kan, Til ewentyrs iagh fåår een annan Man. 

Acolast. 

Hwij vndren i här på och thet säya, När som i Kärleekz krafft öfwerwäga. Een Yngling älskad’ så hårdt, i 
Atheen, En Jungfrw beläte aff Marmorsteen: Clenodier han thet förährade, Medh Kärlighe Ord och 
tiltaalade; Men när som the honom thet neekade, Bleff han aff sorg dödh och affsomnade. Skal iagh ey meer 
betagas aff Edher, Som är Venus til Kropp och Sedher? Ja, såsom Ipiron tå Juno logh, Vptändes til Ehr mitt 
sinne och hogh. Först iagh sågh edert ansichte klara, Önskte iagh edher käraste wara. Ther til edhra Dygder 
migh beweeka, Doch mäst Ehr Ögon som Stiernor leeka. På många orter hafwer jagh warit, Doch aldrigh så 
deyeligh förfahrit: När iagh skodar alla edra lemmar, Som skön Cristal hwar och een här glemmar! Ach 
Delia vthställ tin Näät til jacht, Venus fölg medh, fånga Jungfrwn medh macht. Ach Cupido tu äst lijkwäl 
then Gudh, Som migh kan gifwa skön Jungfrw och Brwdh. Ställ an tin bogha som intet slår fehlt, Skiut 
strax hiertat, doch at thet blifwer heelt. Gifwer godh swar an nar B iagh beswimmar, Jagh troor iagh lefwer ey 
många timmar. Men sij, Venus, Cupido, Delia, Komma här, ey blifwer nu swårt frija. 

Delia. 

Ticnarc sttax garnen här vthställer, Achter på, lät see, hoo Jungfrwn fäller. 


Augurus. 



Gudinna, thet är giordt, här wil iagh ståå. 


Venatorius. 

Widh högre Armen wil iagh achta på. 

Venus. 

Jagh jaghar nu fort, hon skal förnimma, At iagh är een stoor kärleekz Gudinna. 

Cupido. 

När hon är fast, Jagh tå Boghan spänner, Och Hiertat med stoor Kärleek kringränner. 

Acolastus. 

Ach lustigt, Nu gåår effter mitt begär, Fast är Jungfrwn i Kärleekzgarnet här. Hwadh sägher Jungfrwn, wil 
hon vthlofwa? Wist är hon fången medh kärleekz klofwa. 

Venerea. 

Hwadan kommer thet at iagh så bäfwar, Stoor kärleekz logha öfwer migh swäfwar. Fångat är iagh, mitt 
hierta thet är spänt, Snarligh bleff mitt moodh til kärleek vptänt. Ach Venus, Venus, tin macht hon är stoor, 
Öfwer all Creatur på Jorden boor. Wist är Cupido i Sälskap medh Ehr, Låter honom intet skiuta migh meer. 
Til ewentyrs at i migh beswijka, Kärleeken plägår hijt och tijt wijka. 

Acolastus. 

Ach ney min Lillia, thet skal aldrigh skee, In til min dödh wil iagh kärleek betee. Jagh wil för edher i högsta 
nödhen, Wågha alt mitt godz, ja gåå i dödhen. Swarcr doch omsider min Jungfrw blijdh, Förlosser migh 
ifrån min sorg och qwijdh. 

Cupido. 

Beedh Flenne ey så mycket om thetta, Min Bogha han skal wäl thet vthrätta. Fley, wilt tu ey låta tigh 
beweeka? Thenna pijl skal intet medh tigh leeka. 

Venerea. 

Ach Cupido tu äst een Grym tyran, Siut intet meer, iagh wil nu hafwa Man. Edher iagh begärar ey 
försaakar, Vthan lofwar Edher och bejaakar. Jagh blifwer een trogen Wän i all stund, Gifwer här på min 
hand aff hiertans grund. 

Cupido. 

Jo, Seer i thet, Nu wil hon wäl gärna, Giffta sigh: ingen kan moot migh spierna. Kommer alla som för 
Kärleek lijdha, Jagh skal edher hielpa aff then qwijdha. 

Venus. 

Skodar; ingen Jungfrw så kysk finnes, At hon ey aff min skott öfwerwinnes. The tänekia wäl dölia och 
blifwa qwitt, Men iagh öfwar doch Regementet mitt. Jagh stigher in genom Mwr och fäste, Och stormar 
ädleste Jungfrwns näste. Tå hon ligger säker och minst täneker, Medh mine skott iagh tå henne kräneker. 
Therför’ komme til migh hwar Vngerswän, Som wil hafwa een lustigh hiertans Wän. 



Delia. 


Låter oss gåå bort, ty thet är bestält, Jungfrwn är i thenna Drabningen fält. 

Acolastus. 

Större säger bekom iagh nu försann, Än Alexander som Darium wann. Thenna här Dagh böör medh rätta 
fijras, Och vthi hwar Almanach inskrifwas. Nu dantzar mitt hierta, mitt bryst siunger. Migh tycker iagh 
hörer Engla tunger. Jagh tigh famptager min Lillia och RooB, Allena tigh önskar iagh wara hooB. Speela 
vpp, Jagh förskyllar omaak Hans, Min Kärsta och iagh trådha nu i Dantz. 

Venerea 

(När Dantzen lychtas.) 

At wistas hoos edher är migh ey swårt, Huru snart skal nu ståå Bröllopet wårt. 

Acolast. 

Om Fiorton Daghar min sköna Jungfrw, 

Venerea. 

GVdh gifwe then Daghen woro rätt nu. 

Acolastus. 

Jagh måste theBförinnan reesa bort, 

Venerea. 

Ach bedröfwer ey mitt hierta så hårdt. 

Acolastus. 

Min Kärsta behöfwer ey lijdha nödh, Fåå mig til Kärleekztekn Ehr Guldkäd’ röd. Så åffta iagh seer vppå the 
Fäncker, Sttax iagh tå min Fillie RooB påtäncker. 

Venerea. 

Ja gärna, Fast hon än wore bätter, Mitt Armeband iagh och på Ehr - sätter. Vthi Waak’ och Dröm komma 
then ihoog, Som Edher senest Kyste och Famptoogh. Faar wäl, GVdh edher på reesan beware, Dröyer ey 
länge, men warer snare. 

Acolastus. 

Gack, gack, Jungfrw Fuit och mödomlööB, Titt förgylta slaggfaat, wåp, tooka och drööB. När man kan segla 
och rijdha medh Häst, I Himmelens Skyy, kommer jagh här näst. The skrifwa: Qwinfolken troo mykit lätt, 
Sannerligh the säya tå ganska rätt. Hon sågh migh aldrigh medh Ögonen förr, Lijkwäl troor hon migh och 
alt thet iagh gör. Ey vnder är the offta bedraghes, Effter the medh Orden så snart taghes. Hörde i gott Folck, 
at iagh här sadhe: Wilia henne skänckia alt thet iagh hadhe. Men iagh wil icke mine gamble skoor, Vthgifwa 
för henne, om hon rätt troor. Jagh wille icke Echtenskap ingåå, Fast om jagh siw tunnor Guld kunne fåå. 

Hon är mig så kär, som siw Yxhammars slag, Jagh älskar henne hwarken Natt eller dagh. Man sägher: 
mången han älskar Trwllet, Om han ther medh kan bekomma Gullet. Altså jagh, ty iagh henne wäl Kyste, 
Doch för Guldkädian, then iagh åthlyste. Ty til thenna Kädian jagh meer Frija: Så skal man een Narr och 



tooka hija. Thesse Saker jagh på Kroghen blöter, Om hon får Man jagh slätt intet sköter. Chymici the plägha 
Discurrera, Och i thenna Saak sigh högt Torquera: Om Artum kan blifwa potabile, Nogh är thet migh 
rationabile. Doch skal iagh först hafwa Bacchi flores, Som hafwa stoor krafft och gifwa mores. Jagh reeser 
nu på ett annat ställe, Frijar och löper, får iagh tilfälle. 


ACTUS III. SCENA II. 


Divius, Politius, Martius, Curatius. 

Divius. 

IFrån Academien komma Wij, Hwar wij hafwa lärt alla Konster frij, Och skynda nu til wår Förmyndare, 
Och tagha godh Rådh aff wår styrckare. 

Politius. 

Sij han möter oss oförmodeligh, War säll Förmyndare, Ewinnerligh. Wij hafwa fört wårt vpsåt til enda, 
Gifwer Rådh hwait wijdarc skal lända. 

Curatius. 

Edher Saligha Fadher haar i skönt hört, Och så Edhra Studier wäl vthfört: Ja, hafwen så warit försichtigha, I 
skolen och få löhn wisserligha; Sij, heela Werlden edher öpen står, Hwar och een aff edher nu wäl tienst får. 
I ären ey som Handwärkz Män andra, Een tienst tilbundna, hwait vth i wandra. Wil icke thet eena hafwa 
framgång, Så måste thet andra, bland konster mång. Täckes edher nu blifwa Clerici, Eller til werldzligh 
stand, Politici. Wil någon blifwa Skrifwarc, Köpman, Eller Krigzman, therföre rådher han. Ty ingen tienst 
är så stoor eller swår, At een Wäl lärd Person ey föreståår. 

Martius. 

Wij effterfölie hwadh i oss styrckia, Ty Oss böör at wij edhart rådh dyrkia. 

Curatius. 

Säger sielfwa hwadh i wilien pröfwa. Bäst är at i Edher ther i öfwa. 

Divius. 

Vthi Prästestånd lyster migh blifwa, Ther GVdh wil migh wälsignelse gifwa. 

Politius. 

Vthi Jure hafwer iagh Studerat, Til een Politicum informerat. 

Martius. 

Sij, Min högsta lust är til Krigzmansstand, Fächta och förswara mitt Fädernesland. 

Curatius. 

Jagh önskar Ehr alla wälsignelse, Hwar och een lycka i sin Kallelse. 


Martius. 



Hwadh synes Edher om thetta mitt rådh, Jagh wil nu taga Hustrw med GVdz nådh. 

Curatius. 

Ney, än wil iagh edher ey ther til rådha, I sökia edhait fördärff och wådha. Först omsorg skolen i ther om 
hafwa, At i edher itt Ämbete skaffa, Hwar medh i kunnen Hustrw försöria: Annars i ey rätt Echtenskap 
böria. Kommer til migh sedan, så wil wäl iagh Gifwa Ehr til gott Gifftermål anslagh. 

Martius. 

Wij lydha Edher och oss förfogha, Hwar til sitt Kall och achta thet nogha. 


ACTUS III. SCENA III. 


Acolastus, Apollonius. 

Acolastus. 

Min glädie hon förökes dagheligh, Een Jungfrw lwras åter lusteligh. Then sammas nampn war Jungfrw 
Gloria, Men hon skal wäl fåå effter migh bija. Hon, som iagh, taalte gärna om Elskogh, Hon migh krama 
och hierteligh famptogh. Vthi Trapperna när hon migh mötte, Medh munnen wij tå tilhoopa stötte. Ett 
Armekläde gaff hon migh och skönt, Men iagh hoppas thet är intet olönt. Hon baadh migh til sigh komma 
strax igen, Men om NimmerBmässe skal iagh see then. Sidst badh hon och migh när iagh reeste bort, Dricka 
sin lyckönskan och önska gott. Medh thetta Glaas iagh thet nu göra wil, Hörer på gott Folck warer witne til. 
Min Jungfrws lyckönskan thenna nu är. Then iagh aff hiertat aldrigh hadhe kär. Jagh önskar henn’ så mång 
twsend godh natt, Som Himmelen är medh tegelsteen besatt. Hon skal hafwa så många daghar godh, Såsom 
Gråstenen hafwer dråpar bloodh. Jagh önskar henne så mången godh stund, Som Stoohästar löpa på 
haffsens grund. Hon skal bekomma så mång godh åhr, Som tolff tolter bråde haar hufwudhåår. Så mång 
helsning skal hon haa på sin baak, Som Hwalfiskar löpa på wårt Kyrcktaak. Hon skal hafwa många Kistor 
och Skrijn, Doch alla fulla medh wädher och winn. Jagh önskar at hon kan een godh Man fåå, Som basar 
henne hwar dagh brwn och blåå. Hon skal lefwa så långt och må wäl, Til thes at Solen går neder i qwäll. 
Migh borde wäl bruka flere ordasätt, Hon kan tagha godh meening för alt slätt. Sij, iagh drack vth rätt hwar 
eendeste tåhr, Thet wåller then store kärleeken wår. Apollonius nu och möter migh, Nogh weet iagh han wil 
åter giffta sigh. 

Apollonius. 

Min reesa wälsigne nu H E R ren GVdh, Beskäre migh een from Hustrw och Brwdh. 

Acolastus. 

Nogh, nogh spådde iag thet at then Skaleken, Han war stadd i Gifftermåla Baleken. Troo migh här effter 
haar tu ey fordeel, Hoos andra Jungfrwr medh lustige speel. Kom och fölgh migh sedan tu får Hustrw, Lät 
see hwem sitter nämst hoos een Jungfrw. Troo frit, när Jungfrwn för mig bord dukar, Skalt tu göra wäl på 
Dören huka. När iagh medh them får läffla och snacka, Så bedia the tigh vhr Gården packa. Hwadh för een 
Jungfrw tu sedan möter, Ey högt hon tigh achtar eller sköter. Men gör såsom iagh i hwar gård frija, Så ästu 
wälkommen hoos hwar Pijga. 

Apollonius. 


Jagh achtar ey titt rådh tu får wäl see, Omsider får tu bådhe sorg och wee. 



Acolastus. 


Kan tu tå intet flyy tin olycka, Så hör lijkwäl ett som iagh wil styreka. När i skolen sammanwijas bådha, Så 
haff the förord wil iagh tigh rådha. Hwar hon icke är effter tin wilia, Skalt tu rådha henne från tigh skilia. Så 
hoppas iagh förr än åhret är kring, Skalt tu hafwa henne vppå mång ting. 

Apoll. 

Ney, thet är twärt emoot GVdz helga Ord, Gack bort, titt taal är idel siälamord. 

Acolastus. 

På reesan haff stoor lycka och war ey seen, Wänt Fotterna vpp, slå Näsan i een steen. Jagh önskar at tu må 
finna tin kära, Medh många grå lopper och lijten ähra. Och at hon blifwer tigh een from Maaka, Som tigh 
kan bådhe bulta och skaka. Faar wäl iagh haar ey tijdh mehra taala, Jagh måste bort at Qwinfolck 
hughswala. 


Argumentum Actus Quarti, 

FlÄr bortreeser nu Apollonius, På Wägen så möter Delitius. Båda wilia frija til een Jungfrw, Men the 
förlijkas icke om een Brwdh. Delitius han mykit agerar, Apollonium så och fixerar. Delitius är wäl Rijk och 
mächtigh, Doch oförståndigh fast han är prächtig. Men fast Apollonius är fattigh, Så är han lärd förståndigh, 
gudachtigh. När Fadren bägges theras taal hört haar, Säger han sig annan gång gifwa swar. Tilbaka kommer 
nu Politius, Sampt hans Brödher Divius, Martius. Aff sin förmyndare tagha the Rådh, Hwar the skola giffta 
sigh mz Gudz nåd. Til Minervam the tå alla styrkas, Förty hon medh sina dygder dyrkas. Men twenne aff 
them hans rådh bortglömma, Ther Juno och Venus sigh berömma. Flär Disputeras och wijdlöffteligh, Hwar 
förswarer sin meening wäldelig, Om een Man skal Giffta sigh allena För dygd; Skönheet eller Guldet reena. 
Rijkedomar Martium beweeka, Politius wil medh skönheet leeka; Men Divius til een Dygdesam gåår, Sedan 
the Frögdas och Bröllopet ståår. 


ACTUS IV. SCENAI. 


Apollonius, Delitius. 

Delitius. 

GOd Dag, säg hwart titt ährandc län- der, Flwem är som tig så hastigt vthsänder? 

Apollonius. 

Til Themistoclum wil jagh fort skynda, Och migh medh hans Dotter wäl befrynda. 

Delitius. 

Fla, ha, ett ährande haa wij båda twåå, Käre lätt see hwadh vthgång thet wil såå! Doch fruchtar iagh ey fast 
tu migh möter, Jagh hoppas at tu migh ey affstöter. Doch är thetta mitt rådh, tigh wäl betänk, Omwänd tin 
reesa, ty hon är fåfäng. 

Apollonius. 

Ney, nogh skal iagh medh tigh först reesa titt, Huru sedhan blifwer; och ther på lijt. Medh stora ord tu mig 
rätt intet skrämmer, Tu west ey hwilken sigh i dören klämmer. 



Delitius. 


Jagh vndrar hwadh tu tigh här inbillar, Hwem troo tigh vptagher och högt gillar; Titt Godz och Pen ingår ey i 
skiöön wräka? Ty på tin Rygg alla löpa och k räka. Men een Guldkädia iagh medh migh förer, Innan 
qwällen then Jungfrwn tilhörer. Ja, för hwar och een fyrk som tu hafwer, Ther moot kan iagh rächna Tusend 
daler. 

Apollonius. 

Ja ja, thet kan jagh ey neeka stoort, Men thet är ey så strax ther medh giordt. 

Delitius. 

Hwarför troor tu jagh ey kan såsom tu, Frija och läfla medh een skön Jungfrw? Troo fritt i Dagh skalt tu thet 
erfara, När Jungfrwn tigh ey ett ord wil swara. Tu skalt wäl få mumbla medh tin muntrwt, När iagh dantzar 
medh Jungfrwn in och vth. Tu skalt ey blifwa wärdigh hennes foot, Ey wijdkomma then minsta ledamoot. 
Tu skalt lysa oss båda wäl vthi säng, Draga aff hennes skoor, wara min dräng. Tu skalt stå för migh siunga 
och gala, Annars skal tin tiufwa rygg betala. Tu skalt snoppa LiwB och skära Tobaak, Annars iagh tigh 
hissar från Golff i taak. När iagh wil Dricka skal tu inskäneka, Elliest wij ey bådha ett täneka. 

Apollonius. 

Jagh hafwer och lärdt ett Frijare streek, Tu migh ey fixerar i thenna leek. Hör tu Grotspräkare och 
SnuBhane, Nogh haar iagh förr sedt een sådan flane. Tu tigh menar aff Kläderna bara, Then Turkeske 
Keysaren at wara. När tu lägger aff tigh Klädher och Swärd, Så ästu icke een Halfföre wärd. Tu äst 
förståndigh lijka som een Koo, At förestå Ambet’ äst tu een Soo; Ändoch tu nu medh Kläder är giller, Och 
tigh then bäste wara inbiller. Ney, Kläderna göra ey een wijs man, Fast mången Narr sigh thet inbilla kan. 
Som een took haar iagh min Book lästt tå, Om thetta i dagh skal migh öfwergåå. 

Delitius. 

Jagh sköter ey tu kan tin Book läsa, Tu skalt än lijkwäl få een lång Näsa. Tilbaka skalt tu bära een stoor 
Korg, Ther i skal liggia kalffskin tigh til sorg. 

Apollonius. 

Tu komst än nu intet öfwer bäcken, Skryt ey, tu bär ey lyckan i säcken. Nogh haar iagh sedt sådhan 
Speckhöker förr, Och ey steget för honom baak om dörr. Men sij, Fadhren han kommer här neder, Dotteren 
han ochså medh sigh leedher. 

Delitius. 

Hwadh synes edher om Jungfrwr slijke? Tu kan wäl tänkia hon är tin lijke. Ney, lät migh taala först, ty iagh 
är then Som skal hafwa henne til bästa Wän. 


ACTUSIV. SCENA II. 
Delitius, Themistoclus, Pulcheria, Apollonius. 


Delitius. 




GOdh Dag Themistocle iag är nu glad, Jag seer Ehr wid helsan i thenna Stadh. Ther hoos önsker iag 
Jungfrwn myken frögd Och wälsignelse, vthaff Himmels högd. Sedhan är til Edher min ödmiuka böön, 
Emedhan i hafwen een Dotter skön. At iagh kunde then migh til Hustrw fåå, Henne iagh wäl födher kläder 
ochså. Behageligh swar iagh här på förmodar, Mitt egit sinne migh thet bebodhar. 

Apollonius. 

Näst wälfärdz lyckönskan min flijtigha, Tilbinder Jagh och min tienst kortligha. Ehr samma Dotter iagh och 
begärer, Then iagh aff hiertat älskar och ährer. Näst GVdz hielp wil iagh försöria henne, Blifwa Edher så 
godh Mågh som thenne. Altså om thet är aff GVdhi beskärt, Hoppas iagh och thet blifwer edher kärt. 

Themistoclus. 

Edher bådha iagh flijtigdt tacka wil, För thet i biuda edher ähra til. Alt hwadh gott iagh kan, iagh edher 
beteer, Hwadh GVdh behaghar thet wisserligh sker. Thetta ährandet är ganska wichtigdt, Hwar sägher nu 
migh om sigh vprichtigdt. 

Delitius. 

Jagh är födder aff een förnämbligh Ätt, Thet hwar och een witnar som sägher rätt. Hoos min Fadher try 
Skepp åhrligh ginge, Och jagh war hans endeste Arfwinge. Therför är jagh så rijk effter hans dödh, At 
omögligit är migh tryter Brödh. Aldrigh haar iagh någon nödh förfarit, Men altijdh hemma hoos Modher 
warit. Skiuta och Rijdha, speela och jagha, Sådana saaker migh bäst behagha. Jagh hafwer och åhrligen 
inkomst stoor, Och dageligh båtna at ingen troor. All min Slächt är ganska rijk och mächtigh, The migh och 
hielpa at lefwa prächtigh. Summa, aldrigh migh här något tryter, Ehuru Werlden handlar och byter. 

Apollonius. 

Guld och Peningar hafwer iagh inga. För hwilka jagh kan migh hustrw tinga. Ty i min Vngdom haar iagh 
studerat, Ther på alt kostat, och migh formerat. Mine Egodeelar skatt och Håfwor, Är mitt förstånd ochså 
wijl.idoms gåfwor. Ey the siunka, stiälas eller brinna, Jagh kan them och altijdh hoos migh finna. Jagh 
hafwer ey heller warit Moorl.igrijs, Ty ther vthaff blifwer man intet wijs. Vthan många Städer och Land 
försökt, Slitit ondt, mina studier förökt. Ey heller är iagh född aff stoor stämna, Ey kan iagh häller min 
Slächt Rijk nämpna. Vthan näst GVDH på egen dygd lijter, Jagh hoppas migh ingen thet förwijter. Ty fast 
min Fadher woro rijk och klook, Hwadh gagnad’ thet migh, om iag woro took. Therföre är bäst när lyckan 
hwelfwer, Hafwa förstånd att hielpa sigh sielfwer. 

Themistoclus. 

Nogh hafwer iagh om thenna saak förstått, Sägher migh Edher Kall i hafwen fått. Hwar medh i kunnen Edra 
och edher, Försöria ährligen och medh hedher. 

Delitius. 

Hwij skole Jagh åstunda något Kall, Thet är stoort omaak och orsaak til fall. Min Fadher lät migh ey ther til 
öfwa, Ey heller wil iagh någon tienst pröfwa. Ty iagh hafwer Egodeelar många, Ehuru lyckan wil medh 
migh gånga. Ja, Fast iagh lefde vthi Twsend åhr, Kräseligh min födha iagh doch wäl fåår. 

Apollonius. 

Wij båda hafwa åthskilligh sinne, Hans meening kommer ey i mitt minne. Til Guldklimpen sätter iagh ey 
min lijt, Ty han kan hwelfwa bådhe hijt och tijt. Men hwad ährligh tienst som mig är försedd, Then moot 
tagha är iagh altijdh beredd. Jagh förestår och nu een tienst redligh, I then iagh migh bcflijtar dageligh. 



Hwar medh iagh hoppas at försöria mina, Som hwar ährligh Man täncker om sina. 


Themistoclus. 

Jagh bedher at i om några daghar, Komma hijt igen, om Ehr behagar. Så skolen i ther på få swar bådha, Wij 
wilia oss här vthi berådha. 

Delitius. 

Medh Jungfrwn wil iagh ett ord taala först, Jagh hoppas hon blifwer min hiertans tröst. Och gifwer här til 
sin godha wilia, At ingen skal oss båda åthskilia. Nogh förmoder iagh at i wäl gifwa, Then andra Korgen 
och wijdh migh blifwa. Ty all hans skatt är een kijsta Böker, I them han altijdh gräfwer och söker. Jagh 
hoppas han skal ey många mätta, Medh sina Böker och Pappers plätta. Men iagh haar Gård och alla kijstor 
full, Medh kläder, Silfwer Peningar och Guld. Jungfrwn wil iagh så kläda och födha, At hon ey skal weeta 
någon mödha. Jagh twiflar ey om edart gemöte, GVdh Ehr min docka hielpe och sköte. 

Pulcheria. 

Hwad Gud wil, och min Fader mig styreker, Til thet iagh altijdh gärna samtycker. 

Delitius. 

Til kärlekz tekn iagh nu gifwer Edher, Een Guldkädia rödh och liufLigh bedher. 

Themistoclus. 

Ney Dotter, tagh ey then råder iagh tigh, Ther medh kan han tigh snart locka til sigh. Men Echtenskapet bör 
intet byggias På stora skäneker, om thet skal lyckas. Hwadh GVdhi behaghar gåår lijkwäl fort, Farcr wäl 
och kommer til bestämd ort. 

Delitius. 

Sågst tu thet hände som jagh haar taalat, Tu bleffst intet aff Jungfrwn hugswalat. 

Apollonius. 

Nogh är ther til tijdh, jagh wil först höra, Hwadh hennes Fadher wil här til göra. Förty Kyrckie-Ordningen 
thet fordrar, At man först Föräldrarna anmodar. 

Delitius. 

Tookar och Narrar ey bättre weeta: Först wil iagh Jungfrwns wilie vthleeta. Jagh vndrar tu icke Gubben 
kyste, Effter tigh til Honom frija lyste. Men sågz tu iagh taalte mz Jungfrwn nogh, Hon swarad’ kärl igen 
och åth migh logh. Hon gaff migh liuflighen försäkring godh, Nu frögdas hiertat, nu Dantzar mitt modh. 
Men medh migh, til tigh sände hon wist budh, At hon om NimmerBmässe blijr tin Brwdh. Hon sadhe tu äst 
henne rätt så kär, Som Haren åth trumman, thet och rätt är, Ja fast tu haar Sporar siw Alnar lång, Fijkwäl 
skal ey Korgen wara tigh trång. Altså låt tigh strax sorgkläder skära, Sörg ey för hwijt hatt, then skal iag 
förähra. Jagh kan migh ey hålla rätt nu iagh leer, Ey fölier tu migh på frijerij meer. 

Apollonius. 

Altijdh plåghar lyckan gärna luta, När een wil flåå, förr än han kan skiuta. Thet händer wist tigh, fast tu här 
skryter, Ty högfärdigt moodh GVdh nederbryter. Sägz tu huru hon tin Guldkädia rödh, Emoot togh ändoch 
tu Henne then bödh. Faar wäl, iagh hoppas thet blifwer wäl gott, Men tå skalt tu igen fåå dubbelt spått. 



ACTUSIV. SCENA III. 


Divius, Politius, Maitius, Curatius. 

Divius. 

NV ära Wij komne til thesse åhr, Hwar och een sig om Echtenskap förstår, Hwar hafwer och för sigh ett 
Ämbete, At födha sigh medh; som wij bäst wete. Men ett är doch ännu som oss feelas, Gifwe GVdh at thet 
oss wäl medhdeelas. 

Politius. 

Ja, annars gagnar oss ganska lijtet, At wij i wår Vngdom haa ondt slijtet. 

Maitius. 

Therföre bedia wij wår Förmyndare, Han wille wara wår Rådhgifware: Oss tilskynda fro mm a Echta Maaka, 
I nödh och lust wij them ey försaaka. 

Curatius. 

Alles edart vpsåt iagh nu prijsar, Och Edher thet bästa rådet wijsar. Reeser til Minervam Gudinnan skön, 
Hon haar tree Döttrar, ther ställer c hr böön. I ären tree Brödher thet wäl stogho, At i tree Systrar til Echta 
togho. Fast the ey ära på Penningar Rijke, Doch på Dygd, Ähra, är ey theras lijke. Men ett är iagh Edher här 
warnar widh, Så frampt i wilia byggia Boo medh frijdh. Sttax hoos Minervam boo twå Gudinner, Juno och 
Venus, thetta besinner. Men wachter Edher, reeser ey ther inn, Ty ther dogher ey tagha hustrwn sinn. Venus 
haar Döttrar som så klart skijna, (För werlden,) som Himmels Sool then fijna. Junonis Döttrar så rijke ära, 
At theras lijker fins ey här nära. Men then bäste skatt them alla brister: Sedher och Dygd; som ingen wäl 
mister. Altså farer wäl, troor hwadh iagh säger; Hoo thet ey gör, stoor skada han äger. 

Divius. 

Jagh seer Minerva hijt kommer nedher, Sina tree Döttrar hon medh sigh leedher. 

Maitius. 

Juno kommer och här framgångande, 

Politius. 

Sij, Venus seer iagh och här kommande. Hon hafwer och medh sig een hiertans Wän, Jagh håller migh ey, 
wist tager iagh then. 


ACTUS IV. SCENA IV. 

Divius, Politius, Maitius, Minerva medh sine tree Döttrar, Juno medh sin Doter Divitia, Ven' mz sin Doter 
Hilaria, och Hooffmästaren Pincenus. 


Divius. 



Häll säll Minerva: Wij ära styrckte, Hälst för edait goda Nampn och rychte. At wij skolom til Edher hijt 
komma, Sökia Dygdsamma Hustrwr och fromma. 

Politius. 

Therföre bedie wij nu tiensteligh, At Gudinnan oss swarar gunsteligh. Och gifwer nu Oss sina Döttrar tree, 
Wij ärc tree Brödher som i wäl see. 

Minerva. 

Jagh tackar Edher alla och prijsar, För then ähra som hwar migh bcwijsar. Ther på iagh swarar sttax, (mine 
Wänner) Effter iagh Ehr tilförna wäl känner. Edra Personer migh wäl behagha, At i skolen mina Döttrar 
tagha. Therför om GVDH wil thet så beskära, Skal thet samma skee som i begära. Doch thetta edher förer 
til sinnes, Ey hoos migh, Guld, ey Penningar finnes. Doch haar iagh låtit them wäl vptuchta, At the älska 
Dygder och GVdh fruchta. 

Juno. 

Jagh är een Gudinna mächtigh och båld; Land, Högheet och Godz är vthi mitt wåld. Hwadh gören i nu 
Ynglingar sköne? Aff sådan Brwdh få i sorg til löne. Sij, Hennes Döttrar äro fattigha, The hafwa dagligit 
Brödh näpligha. Öfwer sådant een wäl snart bedröfwes, Ty til ett boohagh mycket behöfwes. Men hörer 
migh i Ynglingar kära. Bättre anslagh wil iagh edher lära. Jagh hafwer ochså Döttrar ährligha, På Guld och 
Silfwer ganska mächtigha. Een stoor Brwdeskatt iagh Edher gifwer, Och mycket annat thet iagh ey 
skrifwer: Hwar medh i kunnen edait Boo böria, Och vthi förftonne wäl försöria. 

Venus. 

Jagh är störst ibland alla Gudinner: Medh skönheet iagh alla öfwerwinner. Hwar Mans Person iagh wäl snart 
beweker, Och böier hans hierta hwart iagh peeker. Ja, sielfwer Mars, som war en mächtig gud, Han 
begärade migh och til sin Brwdh. Hwar och een som wil gafwa en skön Damm, In för min Stool måste han 
träda fram. Therföre, O i sköne Ynglingar, Skodar vppå min macht och gerningar. Ty mine Döttrar äro the 
samme, Som i sökien och wilien annamme. Jagh seer i ären lustigha Butzar, Här få i hwar sin Jungfrw som 
stutzar. Pandora haar icke så hofwerat, Som een aff them (seer) är vthstofferat. The äro fast mycket 
härligare Än Jobs Döttrar woro, och skönare. Ja, Liufligare än Lillieroser, Glimma som Soolen, Didi 
Turckoseer. The öfwergå alla medh deyeligheet, Ey finnas theras lijkar i prächtigheet. När the Spatzera 
medh sine Slöyer, Heela Stadhen tå effter them fölier. När een lustigh Person hoos them sitter, Hans bryst 
aff glädie dantzar och spritter. Sådana Hustrwr wil iagh Ehr skänekia, Hwij skolen i på the andra tänekia: 
Som ära moot mina lijka som Kohl Emoot then sköna och glimmande Sool. 

Martius. 

Huru skole wij oss nu här ställa. Lät oss höra hwadh fleer ord the fälla. 

Minerva. 

Mine Döttrar nu intet vthbiudes, Ty sällan händer thet wäl vthtydes. The äro ey Hästar, iagh förtälier, 
Hwilka man vppå alment Torg sälier. Een dygdesam han intet behöfwer, At andra honom roosa ther öfwer. 
Hans egen dygd wäl honom berömer, Och sköter ey hwadh een annan dömer. Altså hoppas iagh at Döttrar 
mine, För Dygd och Ähra, få 1 ijkar sine. 

Juno. 


Sägh migh hwad man mz Dygden vträttar. Om annat fehlaB, hon tigh ey mättar. Mången hafwer lefwat wäl 



dygdeligh, Doch Lijkwäl warit arm och äländigh. Altså seer tu at man för alt tarfwar, At han sigh Godz och 
Peningar wärfwar. 


Venus. 

Käre, Hwadh lust är aff Silfwer och Guld, När man haar een Hustrw som Bärgetrwll. Therföre skal man sigh 
för alt skaffa, Deylig Hustrw, hwad man kan meer hafwa. Deyligheet är then allbästa gåfwa, Then alla 
åstunda och högt låfwa. Ey hielper Dygd, ey Guld, ey Gårdar mång, Om skönheet fehlar, som böör haa 
framgång. 

Minerva. 

Täckes Ehr båda höra min wilia, Jagh wil wår trätta rätt snart åthskilia. Jagh lastar ey Deyligheeten betänck, 
Ty hon är een prydnat och ädel skänck. Förty the äro GVDZ godhe gåfwor. Kan een Vng Person Godz, och 
skönheet fåå, Thet förbiudes ey, skolen i förståå. Nu spörs om man skal meer efftertrachta, Godz eller 
Skönheet, än Dygden achta. J thenna frägan är then rätta dom, Jagh beder hwar aff edher är migh from. 
Giffta sigh för Guld och godz allena, Är stoor fahra, böör hwar och een meena. Ty ett Echtenskap gott, och 
ährligheet, Kan ey byggias på sådan flychtigheet. Ty egodeelar förswina snart bort, The siunka, the brinna, 
thet wahra kort. När Godzet til ewentyrs borta är, Så hålla the icke hwar andra kär. Erempel man wäl hörer 
dagheligh. Ey behöfwes taala widlöffteligh. Man säger: Guldet tu ey effterfijk, Ey är gott at Hustrwn gör 
Mannen rijk. Förty man seer at ey sällan händer, Hennes godz och Guld til förtteet länder. Mannen taar 
Godzet ther medh han sälier, Sitt Regementet, thet honom qwällier. På sin Brwdhskatt hon pockar och 
drister; Och vprächnar Mansens toma Kijster. Hon wil sielff regera, kan skee än wärre, Hwilket ey höfwes, 
ty Mannen är Herre. Kan skee och hon är ey HwBhållerska, Vthan een lecker RooB och Öderska. Ther medh 
hon snart sin Brwdskatt vthöser, Hwadh Mannen wärfwer hon och förslöser. Therför Lycurgus een wijB 
Lagh stiffta: At then Jungfrw som sigh wille giffta, Skulle ey fåå Brwdskatt at pålijta; Men Dygd och ähra 
sigh ombeflijta. På thet man ingen skulle bedragha, At för Guld een toka och Wååp tagha. 

Venus. 

Hwadh säyen i tå om Deyligheeten, Jagh troor i intet medh henne weeten. Therför Paris migh för Ehr båda 
walde, 

Juno. 

Ja, ther medh han heela Greekeland qwalde. 

Minerva. 

Skönheet i sigh sielff wara godh iagh troor, Men therför sigh giffta är dårheet stoor. Deyligheet bortwijsnar 
som grääB, och höö, Faller och brytes som bubla och röö. Aff Siukdom, aff sorg hon förswinner snart, I 
åldren hon förgås man weet ey hwart. Skal man nu therför sökia omgänge, Så warar icke Kärleken länge. 
Vthaff Medea tu Exempel haff; Then Jason på sidstonne öfwergaff. Offta och aff sigh föder deyligheet, Ett 
vpstust hierta och höghfärdigheet. Konung Mitridates här om klaghar, Tå hans Drotning hans Crona 
borttagher. Skönheet fordrar stora bekostningar, Wil och hafwa sköna förährningar. Poeten haar rätt i thetta 
stycket: Een deyligh Qwinna åstundar mycket. Hon är wäl Mannen lifligh, behagligh, Men hon kostar 
honom mycket dagligh. Skönheet haar offta medh sigh skadligheet, Kan snart föhra een vthi farligheet. För 
Exempel är Sara, Helena, Delia, Bersaba, Thamar, Dina. Plägar ochså wara swårt at wachta, Thet alla älska 
och efftertrachta. Men Dygden hon är wist allena then, För hwilken man skal sökia bäste Wän. Hon förgåås 
aldrigh hwadh henne wåller, Hwar dagh kärare man henne håller. Then Dygden hafwer han winner all ting, 
Fast han är aldrigh så fattigh och ring. Een Dygdsam Hustrw täckeligh taalar, Sin Man hon altijdh tröstar, 



hugswalar. Fast hon ey Guldberg til sin Man förer, Doch församblar hon ähriight man hörer. Hwadh han 
förwärfwer hon wäl vthspijsar, Hwar man henne högt ährar och prij sar. Flon håller ochså godh HwB- 
disciplin, Medh sitt Legofolck och medh Barnen sin. Här om är tilförna och nogsampt taalt, Summa: Hon är 
sin Man täckligh i alt. 

Venus. 

Hwar och een aff sitt Kräm rosar, skryter, Thet samma gör tu att intet tryter. Deyligheeten böör allom 
åstunda, Som sigh noogha och rättligh begrunda. Hon kallas Dygdzens Blomster och Figur, Then GVDH 
haar skapat medh een godh natwr. Hon är och een gåfwa Gudhdommeligh, Ett Gude Beläte, här timmeligh. 
Therför een stygg wanskapeligh och leedh, Är sällan godh til sin natur och seedh. Men een Deyligh är 
subtiligh och from, Vthi taal och swar frögdar hon allom. Ganimedes bleff för skapnad sköne, Rächnad 
bland Gudarnas taal til löhne. Demostenes säger sköna Qwinnor, Äro lijka Gudhar och Gudinnor. Priamus 
allena för Deyligheet, Höltz wärdigh til Konungzligh myndigheet. Men Agamemnon han måtte böta, För 
han wille een stygg Qwinna sköta. Alså hörer migh Vnge Personer, HooB migh fåå i liufligha Matroner. 

Politius. 

Medh Engla röst taal ar hon iagh hörer, Mitt hierta hon beweeker och rörer. 

Minerva. 

Thet är ey strax Guld, fast thet glimmar; Hwadh Salomon taalar och förnimmer: En skön Qwinna vthan 
Dygd, säger han, Prov. är såsom een Soo medh Gyllende Spann. II. Deyligheet är bedrägerij och flärd, Men 
Dygd är all prijs och stoor ähra wärd. Doch skolen i här märk i a och weeta, Kan een Person sigh sådan 
vthleeta, Som är dygdesam, Rijk, deyligh ther til, Een Narr är then som ey then hafwa wil. Sådana ey cdhra 
Döttrar ära, Theras Nampn och rychte witne bära. 

Juno. 

I taala stoort doch lijtet bewijsa, Migh böra the fram för edher prijsa. Ty heela Werlden achtar then fast ring, 
Som ey hafwer godz, macht, mycken pening. Nu vthi Werlden hållas the i wärdc, Som hafwa Guld fast the 
ey äro lärde. Händer nu icke at een Rijk framgår, Een Wijs och Dygdesam widh Dören står? Ey frågas om 
han är Wijs, Dygdesam; Men een Rijk bidia the sttax sittia fram. Deyligheet är een footangel förgylt, Och 
skijnande RooB medh törne vpfylt. Altså kommer hijt Ynglingar fromma, Några twsend Daler i bekomma. 

Venus. 

Hennes Penningar i intet tarfwa, Ty them i sielfwa wärfwa och ärfwa. Men deyligh Hustrw är nödigare, 

Intet är i Werlden dyrbarare. När Gullet är borta blijr Trullet qwart, Hon bijter kring sigh medh Huggormars 
art. 

Juno. 

Hwadh säger tu Skökia och Horewärdinna? 

Venus. 

Bewijsa migh thet tu ärhliga qwinna. 

Juno. 


War icke Vulcanus tin Echta Man? 



Venus 


Ja, Han war så bekänner iagh försan. 

Juno. 

Fan han tigh ey tå tu lågh och Boola, Medh Guden Mars som een skamlööB Hoora. Sttax bandt han Edher 
båda tilhoopa, Klagade för Jupiter och roopa. Dottren träder gärna i Modrens skoor, The ära ochså Hooror 
som iagh troor. Altså pläga the offra på tin Fäst, Tigh til ähra, een Sugga, som tu äst. 

Venus. 

Jagh vndrar tu taalar tigh til miBhagh, Effter tu är större Hoora än iagh. Wärre Hoordoms last tu fordom 
bedreeff, Medh Jupiter tin Brodher, hör nu Sleeff. 

Juno. 

Tijgh Syster, Om tu weet något med migh, Thet samma gör iagh och altijdh medh tigh. 

Minerva. 

Jagh tackar GVDh, migh ingen antaster, Eller min’ Döttrar för slijka laster. Men Wij wiliom ey här medh 
oss qwällia, The rådha nu sielfwa at vthwällia. 

Divius 

Som Hercules in bivio Wij ståå, Doch til Minervam wil iagh snarligh gåå. Och hennes äldsta Dotter begära, 
Then iagh wil både älska och ähra. 

Minerva. 

Tagh henne: til Brwdeskatt iagh gifwer Dygd och Ähra, hwilken stadigdt blifwer. 

Martius. 

Guld och Penningar migh wäl behagha, Ty wil iagh Junonis Dotter tagha. Ja, För Guld plägar iagh mitt Lijff 
wågha, Nogh wil iagh och för thet Jungfrwn ågha. 

Juno. 

Ehr hemgifft är trytwsend Rijgzdaler, När som i welen strax iagh them betaler. 

Politius. 

Ingen aff edher migh emoot giorde, Veneris Dotter iagh efftersporde. 

Venus. 

Tagh henne: til Brwdskatt är Deyligheet, Liufligheet, Kortzwilligheet, Lustigheet. 

Politius. 

Ach, thenna är migh een kosteligh RooB, War wälkommen tu dyrbare TurkooB. Tu frögdar mitt Lijff och 
gör hiertat lätt, Min sorg och ångest förswinner alt slätt. Spelar nu vpp medh liufligh resonans, Wij wilia nu 
alla tråda i Dantz. 



Pincenus 

(När the hafwa Dantzat.) 


Til Echtenskapet gifwe GVdh lycka, Sigh til ähra och Edher til styrckia. Gudinnorna helsa Ehr tilhoopa, 
Budho iagh skulle Edher inroopa. Edher Bröllops Fäst nu Celebrera, Göra Edher gladh och Musicera. All 
ting äro nu reede til bästa, Kommer nu och Gudinnorna gästa. Hwar och een tagher therföre sin Brwdh, Och 
träder i Salen medh höfligh skrwdh. 

Divius. 

Wij tacke tienstligha, täckz, gåår före, Medh Edher wij alla Sälskap göre. 

Argumentum Actus Quinti. 

THemistoclus sin Dotter tilfråger, Hwem hon wil hafwa, om hon sielff rådher. Antingen then Rijke 
Delitium, Eller then Lärde Apollonium. Pulcheria swarar: thet synes bäst At Delitius han blifwer migh näst. 
Orsaken säger hon hwarför hon wil: Ty han är wäl klädd, lustigh, rijk ther til. Men Fadhren han hennes rådh 
ogillar, Til then andra han henne inbillar. Hwilket och skeer, Delitius haar sorg, Ty han fåår Kalffskin, Hwijt 
Hatt ochså Korg. Tå narrar honom Apollonius, Ther til hielper och mycket Marcolphus. Acolastus som förr 
lefwer i Sws, Kommer löpandes från ett Skiökiohws. Twå Krigzmän haa honom blodigh slaghit, Kinpustat, 
Huggit, slitit och draghit. Apollonius honom tå styreker, Från sin Dårskap, doch han ey samtycker. 

ACTUS V. SCENA I. 


Themistoclus, Pulcheria. 

JA, min Dotter, Huru hafwer tu besinnat tigh om the twenne Personer som här för een tijdh sedan wore, och 
tigh til Ächta ährligen begärade. Daghen är nu förhanden att the Båda skola bekomma swar, therföre giff 
Tin meening tilkänna, hwilken thera tig bäst behagar, at jag må weta hwadh iagh them swarar. 

Pulcheria. 

Jagh sätter thet vthi Faar-Kärs godha behagh och hälsosamma betänekiande, effter mitt Förstånd sig icke än 
så widt kan sträckia, hwad aff GVdi beskärt är och Fadher tycker migh rådeligast wara, thet wil iagh, såsom 
iagh och plichtigh är, låta migh behaga och effterkomma. 

Themistoclus. 

Tu swarade min Dotter rätt och ganska förnufteligha, ty then ähran och åhogan kommer och Föräldrarna til, 
at the sina Döttrar Man gifwa, och at the icke sielfwa emoot Föräldrarnas wilia sig vthi Echtenskap 
otijdeligen inlåta, icke thes mindre är ey häller rådelighit att föräldrarna trwga, hoota eller förmycket locka 
sina Döttrar til the Personer som the sielfwa ingen lust eller behag hafwa. Ty ther igenom förnimmes ey 
sällan; at sig förorsakas, ett falt hierta, twist, Kijff och osämia, sigh gärna wilia vthi Echtenskapet inrijta, 
therföre är ganska högeligen aff nöde för Echtafolck, at the fogas tilhoopa medh lust och wilia på bådha 
sijdor, och at the för alt beflijta sig om een oskrymptat och liufligh kärleek i begynnelsen, ty elliest är 
befruchtandes (thet och förfarenheeten lärer) at på fölia wil ett olyckosampt Echtenskap. Altså oansedt, 

(min Dotter) iag något hooB migh här om beslutit hafwer, står tig fritt tin meening vthsäya, om tu någon, 
eller hwilken thera tig behagar, och tu vthi ährligheet begärer. 

Pulcheria. 

Effter min Högtährade K. Fadher migh thet på lägger, så wil iagh vthi all ödmiukheet, Faar-K är mitt 



betänkiande vptäckia: Nemb. at ther GVDH och Fadhers wilia så woro, begärade Jagh ingå Echtenskap med 
Delitius, Doch wil iagh alt sådant ställa vthi Fadhers gunstigha behagh. 


Themistoclus. 

Jagh förnimmer: sägh migh the skiäl, som tigh ther til beweeka, at iag må förnimma hwar vppå tu bygger tin 
Echtenskapz Kärleek. 

Pulcheria. 

Thet Första är thetta: han är Migh een täckeligh och behageligh Person, är lustigh til at skämpta och snacka, 
kan wäl fogha sigh vthi Samqwäm medh Dantzande och lusserande. Är född aff Rijk och förnämbligh 
Slächt, är och (Flwilken then förnämbligaste drijfwande Orsaken är) ganska Rijk på Godz och Penningar. 
Sedan bewijste han migh sin stora Kärleek och tilkommande sinnes godheet emoot mig: i thet Flan Migh 
förähra wille een stoor skön Guldkädia, aff hwilket iagh ey ringa beweekes, men sådant som nu förmält är, 
kunde iagh intet hoos Apollonius ehrfara. 

Themistoclus. 

Jagh hörer och hoos tig sant wara, som gemenlighen skee plägar, at Guld och Penningar göra mångha 
blinda. Nogh hörer iagh at tu vprächnar hans lustigheet, förnämbliga Slächt, hans stora Rijkedomar, och 
sköne Guldkädior; Men inthet seer tu effter hans sinnes qualiteter, förstånd och förfarenheet, thet doch för 
alt borde effterskodas. Men effter sådant ey hoos Delitium finnes, kan tu thet icke häller angifwa. Hwarföre 
wil iagh tigh til tina skääl sålunda swara. Först, thet tu säger han är tigh täckeligh och behageligh: så gillar 
iag thet, ty thet woro och aff nödhen ther han tin Brwdhgumme blifwa skulle. Thet andra, at han är aff 
förnämbligh Slächt född: så är thet i sigh sielfft hederlighit, Men om Personen sielff är odogelig, 
oförståndigh och medh laster bekajat, så hielper hans Föräldrars Dygd intet (ty aff egen Dygd berömmes 
een, och ey aff annars) vthan thet är honö mehr til wanähra, at han ifrån een berömblig familia wanslächtas 
och med sin otijdigheet affyndrar sig; hwilket och Delitius gör, emädan han i sin Vngdom ey hafwer 
beflijtat sig om at något gott lära. Thet Tridie tu säger honö hafwa stora Rijkedomar (huilka han doch ey 
medh sin Dygd wärffwat, vthan effter sin Fadher Erfft hafwer) så ära the i sigh sielfwa ey til at lasta; Men 
thet tu förmäl ar them wara then högsta orsak, hwarföre tu honom behagar, thet ogillar iagh aldeles min 
Dotter; och at tu skalt gruda tin Kärleek på Guldklimpen, huilken snart förswinner. Thet Delitius sade at 
honom aldrig tryter Godz och Egodeelar; hwar igenom een enfaldigh qwinnos Person kunde snart bedragas: 
så war thet een stoor förmätenheet, och ther vppå skal min Dotter lära känna een Dåre, och oförståndigh. Ty 
the äro både Gudz försyyn, Eeld, Watn, och Tiufwar vnderkastade, hwar igenom the kunna snart förhärjas. 
Ther til medh effter han är een stoor slösare, och bekände sielff, sigh ey medh sin tienst, wilia eller kunna 
något förskaffa, så är twifwel om någhon wälsignelse är ther hoos, ty ther som Dageligen aftaghes och intet 
tillägges, ther måste omsider toompt blifwa. Sedhan hwem weet om han är så rijker som han sågher, ty 
gemenligen äro Frijare rijka: til äwentyrs han tor wål säya Siw för Tw; Och at Egodeelar na höra een annan 
til, och hafwa fleere Giäld, ähn heela hans förmögenheet kan tilräckia. Ty icke äro the altijd troendes som så 
skryta, och medh een sööt Tunga så gott vtfästa. Och vthi fall; ther han sina Egodeelar behålla kunde, så 
tycker iagh thet är tigh icke än tå rådeligit. Ty hafwa een Took och oförnufftigh Man, fast han är Rijk, thet är 
een swår byrda för Qwinnan, thet bedröfwar henne, att see sin Man hållas aff andra för een Apa och Gäck. 
Och icke kunna taala mz andra om tänckwårdigha saaker, ey heller kunna swara medh beskeedh. Ja, thet 
händer och, at ther hon för sin Man borde heedras och framsättias, så blifwer Hon wanährat och 
nedherdrifwen, hwilket är en odrägeligh sorg. Thet Fierde, tu sägher min Dotter, han wille tigh förähra een 
Guldkädia, aff hwilken tu ey ringa beweechtes; så suaras: at thet skeer ganska offta hol3 Vnga Pijpor, at the 
igenom skäneker läta sigh bedraga och öfwertaala, ty the Wijsa skrifwa: At Qwinnan wällustas och 
åstundar, i thetta fall, mächta högt skäneker och gåfwor. Men märek min Dotter: thet är ey annat än medh 



een förgylt Krook, een fånga och eens hierta intagha, och ähiiige Mäns Döttrar illisteligen bortlocka; Och 
besynnerlighen sättia sådanna Personer vth thetta Nätet, hwilka befruchta när the sine ringa sinnes qualiteter 
öfwerwägha, at the för sin Dygd skull ey blifwa vptagne. Men then Person som weet sigh wärdig wara een 
ährligh Mans Dotter, han behöfwer ey köpa henne förr Guldbärg, ty hafwer han någhot så fins thet wäl. 

Doch taalas ey här om lofligha och seedhwanligha skäncker och förähringar. Wijdare: Hwem weet, kan skee 
han hadhe länt Guldkädian, thet är icke heller ohörligit. För thesse och flere sådanna skääl see tigh wijsligen 
före, och betänck tigh wäl. Jagh styrker tigh intet til at taga Delirium. Vthan effter ett grant öfverläggiande, 
så effterfölier iagh then wijsa Themistoclem hwilken och såsom iagh, hadhe een Dotter, til hwilken twenne 
Personer wärfwade, then ene war Rijk, doch een Took och Oförståndigh, Then Andre fattigh, men wijs och 
förnufftig; Hwilken han sin Dotter gaff. När han tilfrågades, hwij han så giorde? Swarade han: Jagh wil 
heller gifwa Min Dotter, til een Man som behöfwer Peningar, än til Peningar hwilka behöfwa een Man; Ty 
een förståndigh kan lätteligha förwärfwa Peningar, men een Took kan hwarken förwärfwa, eller behålla eller 
bruka them han hafwer. Och wil at tu skalt ingå Echtenskap medh Apollonio, doch emädan i skolen wara 
tilhopa, när Jagh är ifrån, och til äwentyrs Dödh; så wil iag intet tu skalt klaga öfwer migh, thet iagh tigh 
ther til trwgat hafwer, sägh therföre tin meening och wilia, eller hwadh hafwer tu emoot Apollonium? 

Pulcheria. 

Min Käre Fader hafwer taalat ganska märckelighen, hwar aff iagh är twehogse blifwen. Men emoot 
Apollonius hafwer iag intet annat, än at han är fattigh, och aff ringa Slächt vthkommen. 

Themistoclus. 

Min Dotter, hör hwad Salomon lärer: Wijsdom är bättre än Silfwer, och hennes frucht är bättre än Guld. 

Hon är ädlare än Perlor, och alt thet tu önska må är henne icke lijkt. Tu weest at Apollonius är förståndigh 
och wäl studerat Person, han stundar altijdh högre til at sitt Stand förmeera, han hafwer och ett anseende 
Ämbete, kan thet, såsom och andra, wäl förestå, aff hwilket han sigh och sina wäl kan försöria. Men 
Delitius, hwadh han sigh hår effter förwärrar, aldrigh han sigh förbättrar. 

Pulcheria. 

När Jagh medh mitt ringa förstånd noga öfwerlägger Faar-Kärs ord, så befinner iagh Faar-Kärs rådh bättre 
wara, altså samtycker iagh gärna och godhwilleligen, at näst GVDZ bijstånd inträda Echtenskap medh 
Apollonius, och aldeles slå Delitius vthwr min hogh. 

Themistocl. 

Jagh förmodar medh thens Högstes hielp, at thet war tigh thet bästa ingifwandet, therföre min Dotter, effter 
iagh seer the ko mm a nu som sacht war, at affhandla Swar, see til at tu äst stadigh i then meening. 


ACTUS V. SCENA II. 

Delitius, Apollonius, Themistoclus, Pulcheria. 

Delitius. 

JA, hwadh troor tu nu på Apolloni, meenar tu at tu icke får hwijt Hatt och Kalffskins Stöflar i dagh. 


Apollonius. 



Thet är ogiort än, tu weest inthet hwilken först böör, iagh lefwer i godh förhopning. 


Delitius. 

Om tu wilt ännu besinna tigh, så fnaska tigh ännu Heem til tin Bokekijsta, förr än större skam tig öfwergår. 
Seer tu hwilka härliga begåfningar iagh hafwer mz migh. 

Apollonius. 

Hwem weet, Tu får vthan twif-wel bära them til bakas igen, och Korgen mz. Jagh går nu til och taalar medh 
them. 

Delitius. 

Ney, hör tu bijdha, thet tienar bättre migh at hafwa Förtaalet. 

Jagh önskar min tilförlåtelige K. F. sampt och then Dygderijke Jungfrwn, min vthwalde bäste deel, Flälsa 
och långwarachtigh prosperitet, Wij ära nu båda effter förriga taal framträdda, doch lefwer iagh för min 
Person, i den godha och stadigha förhopning, at iagh bekommer behagelighit Swar, nembl. at Edher Dotter 
blifwer min tilkommande K. Hustrw. 

Themistoclus. 

Edher hälsa och ankomst är migh kär: Ther til wil iagh Eder swar gifwa. Effter mitt och min K. Fl. flijtigha 
betänkiande, wår Dotters goda samptycke och behag, Slächtz och Wänners inrådande, är genö Gudz försyyn 
beslwtit Echtenskap emillan Flederlige Person Apollonium och min K. Dotter Pulcheriam, och önske them 
ther til FlErrans milderijka wälsignelse i Andeligh och timmeligh måtto. 

Apollonius. 

Jagh tackar min K. F. Sonöd-miukeligen, för gunstigh och behageligh swar, och lofwar migh altijdh wara 
min K. F. medh lydna och ödmiuk tienst redeboghen, i alt thet iagh förnimmer wara min K. F. til wilies och 
behagh. Jagh betackar och Jungfrwn på thet kärligaste, för sin kärlighe emoot migh benägenheet, Jagh skal 
altijdh beflijta migh om een rätt Echtenskaps Kärleek, och ett tröghet Hierta, såsom och winläggia migh at 
föreståå och försöria Edher såsom een ährligh Man ägnar och wederbör. 

Delitius. 

Ach hwad iagh hörer! skal Apol- lonius blifwa Edher Mågh, och Jagh förskiutas, hwadh skääl hafwen i ther 
til? 

Themist. 

Jagh tackar Eder Deliti för then ähran i Mitt Hwss giordt hafwen, men hwadh aff GVDJ är beskärt, thet 
måste skee. Ey är aff nöden at Jag nu angifwer the drifvande skääl iagh ther til hafwer. 

Delit. 

Nogh weet Jag i hafwen trwgat och twungit Henne ther til. 

Themistoclus. 

Ney, thet är intet så, hon kan sielff säya sin meening. 


Pulcheria. 



Hörer Delitius, ingen hafwer mig trwgat eller lockat, thet är wist, i förftonne aff Vngdoms owetenheet 
fattade iagh til Eder, doch för edra Guldkädior skull, någorlunda behagh, men sedan iagh fick grannare om 
Edher Person weeta och höra, Så hafwer iagh slätt ingen Kärleek til Edher, fast än i wore Twå gånger så 
rijka, vthan medh min K. Apollonius önskar iagh Lefwa och Döö. 

Apollonius. 

Ja, Min vthkårade bäste Skatt och Deel, Edher hafwer iagh och länge vthi HERrans fruchtan, och ährligheet 
begärat och efftertrachtat, Kom, kom, ingen oss vthan bleke Dödhen åthskilier. Ja Deliti, huru smakar tigh 
sådant, får tu intet ondt i Magen at iagh så Kärlighen snackar och Läflar medh tin Brwdh. 

Delitius. 

Hielp. Huru Jagh ängslas, tilfö-rena hade iagh troot heela Hafwet skola brunnet vpp, och Bärgen sjunekit, 
förr än iagh migh thet inbilla skulle, at hon skulle vthwale honom som är så fattigh fram för migh, som är så 
rijk och mächtigh. Men iagh förnimmer medh Min skadha, iagh hafwer ey wijsligen anwänt min Vngdom i 
thet Jagh ey hafwer öfwat migh vthi någhre frije Konster, hwarföre rådher iagh luvar och een at han aff min 
skada wijs blifwer, och ey förmycket dristar på sina Föräldrers Egodeelar, ty vthan twifwel ära the många 
andra vndertijdhen så wäl som migh til större skada, än bijstånd. 

Apollonius. 

Huru nu Deliti, ästu nu så Kake-wijdh i Munnen, och Dyr vthi Orden til at skryta, såsom tu plägar? Ney 
Jagh täncker tu sätter tigh neder och skrifwer Femtijo. Huru kommer til at Näsan är så Lång på tig, wist 
hafwer tu tapt bort tina Wantar, Behagar tigh icke taala medh tin Jungfrw, kom, kom, om tigh så lyster. 

Delitius. 

Ney, Tu må wäl hafwa thet Diw-ret, Jagh sköter henne intet. 

Apollon. 

Ja, Han sadhe så Räfwen om Rönncbärcn; men troo fritt, Tu äst intet betrodd om Kyrckiones Nyckel, wij 
åstunda intet tin tienst. Wilt tu intet biuda migh til Taleman hoos Jugfrwn, så wil iagh öfwertaala henne. 

Delit. 

Stå icke Jagh här och höra tina Speegloser. 

Apoll. 

Bijda lijtet, wilt tu intet först föl-ia Oss vthi Säng båda? så skalt tu få loff liggia vnder Sängen, och säya til 
när Hönsen gaala. Hör lijkwäl iag wil taala lijtet mz tigh. 

Delit. 

Hwadh tå? 

Apoll. 

Häl - hafuer tu både Korgé, Kalf-skinnet, och hwijte Hatten som tu mig lofwadhe. Korgen kant tu hämpta 
Späner och Småsteenar vthi, Kalffskinnet gör tu tigh ett Par sköna Frijare Stöflar vthaff, Hatten kan tu 
plocka Nötter vthi. 



Delitius. 


Båre icke Jagh them, Jagh slänger them cs. 

Apollonius. 

Hälsa godh Dagh hemma; til then Första Son iagh får skal iagh biuda tigh til Fadder. Gack, gack, Jagh taalar 
wäl megh Jungfrwn på tina wägnar så länge. 

När Blodet är warmt och Kinnerna röde, Wäl är then som een skön Jungfrw är öde. Kommer nu min Käresta 
fölier migh In til at hålla, wår Bröllops Höghtijdh. 


ACTUS V. SCENA III. 

Militius & Bellander Krijgzmän, Acolastus, Apollonius. 

Militius. 

KÖr vth then Skälmen mz hugg och slagh, Skal een sådan sittia vthi wårt Lagh? 

Bellander. 

Tin Boff, hwadh hafwer tu här beställa? Gåå här och lwra så seent om qwälla. 

Acolast. 

Jagh bedher at i mitt Lijff nu skoona, Medh Peningar wil iagh migh försoona, Thet war wäl at iagh vndslap 
medh Lijfwet (Sij, Blodet rinner) i thetta kijfwet. Men edhra Skälmar iagh wist betaaler, Een annan gång, 
och intet förhaaler. 

Apollonius. 

Hwadhan kom tu effter tu så blöder? Om heela titt ansicht’ äst tu rödher. Wist hafwer tu warit på Frijerij, 
Och brukat titt förriga Hycklerij. 

Acolastus. 

Ja wist, på Källare och Jungfrw Hws, Ther haa wij i dagh hållit släm och Sws. 

Apollon. 

Thet synes wäl, ty i sådan leeker, Får man sådana Rätter och Steeker. Ja, ja, GVDH läte tigh wäl bekomma. 
Til stoor ohälsa och ingen fromma. 

Acolastus. 

Thet bör een Frijare ey sköta stoort, Fast han för Jungfrwn fächtar een gång fott. Ty thet kan icke alltijdh 
lyckas wäll, At Hyckla och Frija Affton och qwäll. Annan gång körer iagh them igen vth, Til at Frija skola 
the lära Hwt. 

Apoll. 

Men, Käre sägh migh och wist berätta, Huru tå kom Edher första trätta? 



Acolastus. 


The wille och Frija så wäl som iagh, Men tu west wäl at thet ey tager lagh. Jungfrwn war och så mycket 
from och skön, At hon giorde effter alles wår böön. Them älskade hon när hon hoos them satt, Kyste och 
migh när iagh fick henne fatt. Hon lofwade them blifwa theras Brwdh, Thet giorde hon och migh effter mitt 
bwdh. Summa, Hon hölt sigh rätt för alla faal, Och war ganska Kärligh i swar ock taal. Doch then som satt 
näst han war Käraste, Therför hände thet så på senaste. Wij trätte hwilken skulle sittia näst, Och blifwa 
hennes öfwer natten Gäst. Therför wij länge sloges och droges, Jungfrwn sågh thet emädan wij toges. Hon 
sadhe, then som winner komme hijt. Så kan tu wäl tänckia iagh drogh medh flijt. The rychte och sleete mitt 
sköna Håår, Doch fälte min Jungfrw icke een tåår. Men Jungfrwn är vthan all bråt och skuld, Ty hon war oss 
alla rätt lijka huld; Thet giorde henne lijka hwem som wan, Allenast hon fick een aff Oss til Man. 

Apollonius. 

Een mächta skön Jungfrw tu här om taaler. För tree Peningar man ey bättre faaler. 

Acolastus. 

Omsider fick iagh Hosta til snwfwan, Ty hååret flögh som Foglar kring Stwfwan. Örfijlar wanckade GVdz 
gåfwor nogh, Doch hölt iagh migh at iagh ey een gång logh. Wij klappa hwar andra på Mun och bricka, At 
Boxerna måtte remna och spricka. Stundom war Fotterna högst vnder Taak, Doch fick hwar och een hugg 
för sitt omaak. Kring om Stufwan släpas Herre och dräng Doch wille wij alla i Jungfrwns Säng. Een gång 
kom iagh i sängen medh min Foot, Men tå iagh trötna at dragha håårnoot, Så lemnade iagh Jungfrwn igen 
qwar, Jagh tackade GVdh at Foten migh bar. I förstonne slängde the med migh Röffstrwt, Then eene bödh 
in och then andre bödh vth. På sidstonne rådde Jagh som starckast war, Tå ropte alla, taan, taan, hålt honom 
qwar. Jagh wände om swara med ijffrigt modh, Haan nu skam alla för wälplägning godh. Men ett är som 
migh mon mäst förtryta, At the Min Jungfrw millan sigh byta. Doch een annan gång gör iag them thet igen, 
Jungfrwn bör wara ospaar för een god wän. 

Apollonius. 

Jagh hörer tu äst een märkeligh Man, Een större Skälm fins ey bland Tolfftwsan. Orätt är om ey tina 
bedriffter, BlifwaTrychte til märekeligh Skriffter. Ty ey haar warit på GVdz gröna marek, Större skälm, 
seen Noe gick i sin Arck. Doch är iagh gladh the nu wakert böria, Titt Munhws både klappa och smöria. Nu 
är tin Kind rätt wackert Rosenrödh, Jagh önskar tu så haar in til tin Dödh. Kom, Jagh wil blifwa tin 
Balberare, Men aldrigh skalt tu blifwa heelare. Medh obränd aska wil iagh tigh bota, Smöria tigh wäl ifrån 
hand til fota. Tu Därc kant ey see tin galenskap, Hwadh troor tu thet tagher för een Endskap. Ja, ett aff skrap 
i Werlden blifwer tu, Så länge tu så förachtar hustrw. Jagh tackar nu GVdh at iagh är giffter, Föst är iagh 
från många syndagriffter. 

Acolast. 

Hå, hå, BwB, bijda än Ett åhr eller Tw, Til thes tu blifwer i Kåålfatet Siw, Så skal tu wäl rijfwa tigh i Håret, 
Och intet roosa aff thetta åhret. 

Apollonius. 

Woro ey bättre haa Hustrw eena, Som tig älskad’ och ährad’ alleena. Så wore tu wist hemma stadeligh, 
Medh henne tigh förlusta dageligh. Så fortogos många slinekärande, Som tu taar tigh hijt och tijt i Eande. Så 
wore tu och i bättre respect. Ty titt Eefwerne är allom otächt. Wetst tu ey Qwinnan är mansens ähra. Stoor 
hedher mon hon sin Man heembära. 



Acolastus. 


Then hedher kan iagh mächta wäl mista, Ty therför plägar Kött och Brödh brista. 

Apollonius. 

Ney, Så wore tu mycket sällare, I titt Wisterhws ochså Källare. GVDH lofwar synnerligh wälsignelse, Til 
Ächtafolck, och sin närwarelse. Aff Bröllopet i Cana thet man seer, Hwad Gud sielff gaff när them feeltes 
Wijn meer. HocB tigh går illa, hör min ord korte, Ingen är hemma när tu äst borte. Tina Saaker betroor tu 
Rofferskor, Tiufwar, otrogna och bedragerskor. The handla medh titt rätt som the willa, Swart wara Hwitt, 
the tigh wäl inbilla. Swårt är för een Karl at hafwa HwBhåll, Om han ey haar een from Hustrw i wåld. 
Therföre hörer tu många låta, Länge wara Ogifft sällan båta. Ther til medh, hwad gagnar tigh förwärfwa, Tu 
haar ey Barn som tigh kunna ärfwa. 

Acolastus. 

Troo fritt Barn haar iag ther om är ey möda, Jagh önskar tu wille them åth migh födha. Så skulle tu ey 
mycket blifwa Rijk, Om Tree Wekor hade tu ey een Spijk. Jagh tor wäl göra tigh ochså Arfwingar, Om tu 
rätt mycket wäl medh migh nu tingar. 

Apollonius. 

Ney, tack Acolaste för titt omaak, Tin tienst behöfwes ey i thenna saak. Och ther aff sk Kippa är lijten 
heedher, Vthan tu borde slå Näsan needher. Omwändt tigh ännu ifrån tin Dårheet, Gifft man tigh så haar tu 
mindre swårheet: Än löpa så kring på Tiensten wachta, Ther med GVdz Ordning och tigh förachta. Hwadh 
tu församblar tu strax förslöser, Til Swalg och Dryckenskap thet vthöser. GVdz och Menniskiors Lagh tu ey 
sköter, För Hoordom, Slagzmål tu offta böter. Mången tu bedrager ochså lockar. Stryker tigh så om Munnen 
och pockar. Lijff och Siäl sätter tu vthi fahra, Huru meenar tu tigh thet förswara? Troo man min Ord, thet är 
intet så lätt, Föra sitt lefwerne på sådant sätt. Fast tu nu tycker at thet är tigh liufft, Doch på sidstonne 
blifwer thet wäl swrt. 

Acolastus. 

Hwem haar tagit tigh til Hoff-Predikant, Jagh håller ey ett titt Ord wara sant. Wilt tu så länge Predika för 
migh, Feeta Örfijlar tå gifwer iagh tigh. Jagh står täneker hwar iagh får tilfälle, Skaffa migh igen Jungfrw til 
qwälle. Doch far wäl, Om iagh migh rätt besinner, Innan Affton Jagh wäl Jungfrw finner. 

Apollonius. 

Stackar, i stoor blindheet är han råkat, Hans Hierta är aldeeles förstockat. 

Argumentum Actus Sexti. 

EEn gammal Rijk Änckia här mycket qwijder, öfwer then sorg och mödha hon lijdher. Een Vng Karl som 
haar vppaneketerat Alt sitt godha, gåt och Junckererat, Ställer sigh strax vthi taal medh thenne, Och till sin 
Hustrw begärar henne. Han lofwar wäl Käringen myckit gott, Doch vthaff falskt Hierta och idel spott, 
Hennes Peningar han effter trachtar, Men hennes Person han intet achtar. Doch när såsom Käringen thet 
förstår, Ett stackot swar han vthaff henne får. Acolastus han måste och här fram, För sitt Lefwerne får han 
blygd och skam. Han antages här för sitt Horerij Och får betalning för sitt Hycklerij. Förty han får til 
Hustrw een Hoora, Som haar medh sigh Sex Hoorvngar stora. Ther från rådher alla sina Wänner, Sin 
Galenskap han och nu bekänner. Politius, Martius här klagha, At Godz, Skönheet skulle them bedragha. 

Men Divius frögdas är mycket gladh, At han Minervam om sin Dotter badh. 



ACTUS VI. SCENA I. 


Hilarius, Decrepita. 

Hilarius. 

JAgh förnimmer at ingen kan förlåta sigh på sin lycka, ty hon är ganska ostadigh, tilförenna hadhe Jagh 
stora Egodeelar, och war vthi stoort Respect. Werlden gick medh migh ehwadh iagh påslogh, men thet bytte 
snart om medh migh, alt mitt godha hafwer iagh förlorat, at iagh ey redeligen kan mitt HwB vppehålla, ther 
til med står iagh vthi många Tusen Dalers giäld, och weet ingen Fyrck til at betala medh. GVDh gifwe iagh 
wiste nu någhon Medhel, Men hålt, lätt see, Jagh weet hwar een Änckia boor, fast hon är een Käring widh 
sina 90.åhr, icke thcB mindre är hon ganska Rijk. Hene wiliagh nu frija til, hon skal migh wäl föda och 
gälden betaala. Endoch hon är gammal thet hafwer intet på sigh, ty Käringen achtar iagh inthet; Men 
Hennes Guld och Penningar them är som Jagh effterfrijar, fåår Jagh Henne först, så skal hon inthet mycket 
rådha, Jagh wil wäl wara tilsynes. Man öfwer Gullet, Hon kan wäl gåå spökia i Hwset, rambla medh 
Munnen och skrambla medh SkinpälBen, wil Hon icke läta som Jagh, så skal iagh wäl ko mm a henne til at 
lyda Rodret, mz the saaker som ther til tiena, (Läder Pijskan menar Jagh, Jagh skal komma Käringen til at 
Dantza SinckapaB för Migh, fast Tänderna skaldra och Bwken slanckar) Jagh hoppas och, hwilket min 
högsta tröst är, at hon lefwer ey länge, seer iagh thet dröies med henne så skal iag låta bedia hooB alla 
Kyrckior för henne, Jagh beder och sielff Affton och Morgon, iagh hoppas lijkwäl, iagh skal bedia Lijfwet 
vthwr henne, men sedan skal iag låta skära migh Sorg-Klädher aff rödt Skarlakan, och när hon ligger på 
Båren, så skal hon wara migh aldrakärast. Barnen hennes hwad widkommer, så skal iagh wäl så handla 
medh them, at the intet skala åstunda at ligga i Dörarna för migh, bort skal iagh them sända, men aldrig 
skola the ko mm a til baaka. Men sij. Hon kommer nu här danekandes och krypandes, Tryy Been haar hon, 

K ryck i an är thet bästa seer iag. Ach! Hon hafwer stoort Skägg ochså. Skal Jagh nu Frija til then? Men 
hwadh hielper fast hon haar grymt Ansichte, så haar hon lijkwäl wackert Guld, Jagh kan täckia ansichtet 
med Gullet, eller forat mz ett Sängebräde. Nu låt see, Jagh wil taala mz Henne, noog weet iagh, een Skälm 
som håller een Hundrade part thet iagh lofwar i Dagh, Jagh wil wäl höra först på hwadh hon taalar. 

Decrepita. 

Min bedröfwelse och sorg sedhan min Salige Man affsomnade kan ingen vthtälia, ty ändoch iagh hafwer 
Gudz gåfwor nog, lijkwäl seer iag at Enckiostandet är ett ganska eländigt Stand; Ty är een Änckia Vng och 
Deyligh, så ära mångha som lägga sigh effter Henne, til at bedragha henne, är hon gammal och skröneken så 
bespottas och begabbas hon, är hö fattig så äro fåå som henne hielpa och förswara, är hon Rijk, så finnes wäl 
the som medh all flijt efftersökia huru the kunna fixera, Lwra, och slagga hennes Penningar til sigh; therföre 
GVdh bättre, här på Jorden lefwer iagh ganska vsel, ty iag hafwer ingen som migh tröstar, eller hugswalar. 

Hilarius. 

Nu lätt see, HwBkors motte iagh hafwa, intet hielper thet. GVDz frijdh Gamble Moor, GVdh gifwe Edher 
hälsa, och sedhan ther näst een wacker Vng Man, som kunde leeka mz Eder och trösta vthi ålderdomen. 

Decrepita. 

Ney min Son, Jagh täneker then tijdhen är alt framfaren för migh. 

Hilarius. 

Jagh hörer gamble Moor klagar så mycket öfwer sin bedröfwelse och ensöriande, men ther til kan wäl boot 
finnas, ty när iagh Edhert godha nampn och rychte öfwerwäger, så beweekes iagh stoorligen, hafwer altså 



fattat een stoor Kärleek. 


Decrepita. 

Taalar högre iagh hörer intet wäl. 

Hilarius. 

(Så the bläckz, är Hon Döff medh? men lätt see thet är intet så galet thet, ty så hörer hon intet när Jag 
ramblar i RijgzDalerna.) Jagh står och säger K.Moor at iagh hafwer een stoor Kärleek til Edher och vthwalt 
edher ibland alla til min Kärsta (Gullet menar iagh) och om Edher så behaghar, så wille wij hålla Bröllop 
medh thet första. Jagh troor at gamble Moor min lofligha begäran vptagher och gifwer godh swar. 

Decrepita. 

Jagh tackar Eder för edher goda och ährliga begäran, men hwad thet widhkonmier, kan iagh intet mycket 
swara til, ty thet synes intet wäl ko mm a öfwereens. 

Hilarius. 

Hwij så K.Moor? nogh tiena wij bådha wäl tilhopa, (Lijka som Kattan och Biörnen.) 

Decrepita. 

Ney, Jagh haar intet achtat giffta migh, sedhan tiena wij ey tilhopa ty Jagh är gammal och siukligh. 

Hilarius. 

(TheB snarare Döör tu.) 

Decrepita. 

I ären Vnga, lustiga och helbregda. 

Hilarius. 

K. gamble Moor, intet skilia thessa orsaaker wårt Echtenskap, ty thet i säyen i ären siukligha och swaga, så 
weet iagh ther emoot boot. Jag wil skaffa sköna Salver och medicamenter, (Marckwrium wore bäst) med 
hwilket man kan fördrijfwa kranckheeten, til många åhr förlänga Edher Lijffztijdh, (Altijdh i Fiorton 
Daghar,) Thet i säyen i ären gammal thet hafwer intet stoort vppå sigh; Ty jagh är vng, iag wil snart göra 
eder Jungfrw igé. och vpfrijska Eder mz migh. 

Decrepita. 

Ja, tin Skaleker intet troor Jag Tigh, til ewentyrs, tu vpfriskar mig medh Karbasen. 

Hilarius. 

Ha, ha. Ja, Fort med den 7. på Rad, och Plåstra sedan effter medh itt paar Ryssepiskor, och lära Käringen 
baaka grant. 

Decrep. 

Hwadh sägen i Hilarius. 


Hilarius. 



Jagh ståår K. Moor och korBar Mig ifrån sådan Galenskap at Jag skulle slåå Eder, Ty Hwetebröd och 
Äggemiölck tienar Eder bättre. 

Decrepita. 

Jo så plägar gemeenligen hända, när een Vng Karl tager sigh Gamal Hustrw. Ther til med hafwer Jag och 
många Barn, hwilka och pläga wara een stoor Orsaak til Kijff och Oenigheet. 

Hilarius. 

Barnen K. M. wil Jagh skiöta och achta (såsom Haaren Trumman) lijka såsom The wore Mine egne. I Moor 
skolé och få hafua Eder egen wilia, at rådha och ställa effter Edert behagh, (Een Skalk som thet sägher aff 
hiertat,) och ther Gudh kasta edher vthi siukdom, så wil Jag hafua stor omwårdnat til at sköta och wachta 
Eder, (At Hon kände snart Döö) Ja om thet behöfdes förs än j skolen swälta i Eder ålderdoms dagar, så wille 
Jag skaffa Eder Amma, jä och Dageligen tugga åth Eder, altså swarer Migh wål här vppå, om Jag kan 
bekomma Eder til Hustrw. 

Decrepita. 

Jagh wil Eder wäl och korteligen swara, lijkasåsö Catos Dotter M are i a, huilken och war een Rijk Änckia 
såsom Jag, swarade sina månge Frijare, I älsken intet Migh vthan mina Penningar, Them leeker Edher Hogh 
vppå, i vtlofwa nu wäl gått, men i hålla icke thet ringesta. Ty kommo Jagh vthi Edert wåld, så skolen i snart 
alt Mitt goda förslösa, Migh banna, släpa, slå, och draga, gå til andra Vnga Qwinfolck, och önska Migh 
dageligen Döda. Ney een Gubbe Ticnar Migh aldrabäst, söker therföre I Eder lijke, Far wäl, skaffer Eder 
Penningar på ett annat ställe hooB Migh få i inga. 

Hilarius. 

Hon taalte intet så toket then Käringen, fast SkinpälBen Hennes war ludin, nogh sadhe Hon sant, intet 
begärte Jagh henne, för Hennes ögon och stoora Skägg skull, vthan Jagh Fiskia effter Hennes Guld och 
Penningar. Men om Jag betäneker Migh rätt, så giorde Käringen wäl emoot migh, ty vthan twifwel effter 
een kort Tijdh hade Jagh gärna welat warit aff medh både Guld och Penningar, gifwet och 100. Daler i åter 
Köp. therföre wil Jag gå sökia Migh een Vng Jung- 

frw, som är min Lijke, thet aflöper Migh bättre. 


ACTUS VI. SCENA II. 

Justitius, Simonius, Thais mz sina 7. Hoorvngar, Acolastus, Dromo, Tafast. 

Justitius. 

THenne Man Acolastum beklagar, För en groff gärning, thet mig miBhagar. Hörer J bådha mina Tienare, 
Kaller Honom hijt, warer snarare, Will Han ey fölia Edher medh godhe, Så twinge honom medh wäldigt 
modhe. 

Dromo. 


Förs än han Oss bådha skal vndslippa, Wij honom i thesse Handskar Knippa. 



Acolastus. 


Hey Edhra Skälmar i Migh bedragha, Intet i migh så lura och tagha. Jagh seer Simonium medh sin Dotter, 
Tijt wil Jagh intet, om jagh haar Fötter. 

Tafast. 

Fast tu nu wil Pijpa eller wreesa, Så skalt tu medh til Domaren reesa. 

Acolastus. 

Släpper, Jagh gifwer Edher Penningar', 

Dromo. 

Wij skiöta ey tina förähringar. 

Thais. 

Kommer Acolaste min Wän Käre, Tilhoopa Wij nogsampt kände ärc. 

Acolastus. 

Tin Wänskap sköter Jagh ey, Hooretiäll, GVdh gifwe tu wore på Häcklefiäll. 

Simonius. 

Thenne Person är - som iagh omtaalte, Och såsom i Antasta befalte. Min Dotter Thais haar - Han bedragit, 

Ther medh hennes Jungfrwdom borttagit. Vthi mitt HwB war han Migh oåthspordt, Och thenna skamliga 
Gärningen giordt. Therföre bedher Jagh, hafwer omaak, Fälla rättwijs Dom vthi thenna Saak. 

Justitius. 

Ey olickt är - thet Tina Bedriffter, Tu är - förs i Wår Protocols Skriffter. För Hoordoms last tu bittida och seent, 
Anklaghas, och håller äntå framgient. Sägh, ästu nu skyldigh til thenna Fast, Som han sägher, och Tu är 
taghen fast. 

Acolastus. 

För then Millgärning weet jag mig wäl frij. The liugha vppå Migh rätt här - vthi. 

Simonius. 

Hey, skämmes Tu inthet stå och liugha, Jagh skal tigh nu strax thet öfwertygha. Dotter, Gack nu sttax och 
tagh Barnet hijt. Ney BuB, Tu skalt bijdha, och ther på lijt. 

Acolastus. 

Nogh hafwer iagh förs warit antastat, Doch aldrigh så hårdt i Garnet fastnadt. GVdh gifwe then Hooran 
miste sin Syyn På Wägen, och råchte ey heem til Byyn. Ney, see hwar hon kommer, Tråå hen’ förs, GVdh 
gifwe jagh wore vthför Dörr. Hoorvngen hon ochså medh sigh frambär, Jagh troor hon intet weet hwem 
Fadren är. 

Thais. 

Jagh vndrar Acolaste i wilia Här - til neeka, och Migh från Ehr skilia. See Barnet är - skönt i Ansichte och 



Kropp, Är ganska lijcht Ehr ifrån Foot til Topp. 

Acolastus. 

Tu liuger, Barnet är intet lijkt Migh, Thet har hwarkc Skägg eller Swärd wid sig. 

Justitius. 

Acolaste ey hielper nu at Skämpta, Ären I Fahr åth Barnet hon hämpta. 

Acolastus. 

Så sägher Hon, men jagh troor hon ey mins, Hwem Fadren är, eller hwar han fins. Ty thet hafwer så månge 
Fahrar hafft, At hon theras Namn haar bortglömt och tapt. Doch bekänner Jagh Migh hafwa een deel, I 
thetta Barnet, ther om är ey feel. 

Simonius. 

Effter han nu här - Saaken bekänner, För Eder och alla godha Wänner. Så är thet hwilket Jagh nu begärer, At 
Han Henne sttax Ächtar och Ährar. 

Acolastus. 

Jagh haar aldrigh, (Hörer Vrsecht thenne,) Fofwat Migh wilia at Ächta henne. Doch Tree Marek wil Jagh 
för henne böta, Sedhan wil Jagh ey then Hooran sköta. 

Thais 

Acolaste, hwij wilien i neeka? See Edher Handskrifft skal thet vthpeeka. 

Justitius. 

Gifwer then hijt Jagh then läsa lyster, Hör på Acolaste och war tyster. 

Handskrifften. 

JAgh Acolastus bekänner mz thenne min Skrifft, at Jagh otwungen och vthaff frij godh wilie, hafwer tilsacht 
och låfwat, then Ähreb. Dygderijke, Gudfruchtiga och mycket Kyske Jungfrw, J. THAIS SIMONII Dotter, 
Min vthwalde bästa Wän här på Jorden, Migh skule medh Henne Ächtenskap ingåå och aldrigh achtar 
Henne at bedraga, vthan stadfäster medh Min egen Hand, at ingen vthan Dödhen 013 båda åthskilia skal. 
Hastigt skrifwit på Cupidinis Slott, then Daghen när - som Planeten Venus regerade. Acolastus. 

Acolastus. 

War Jagh icke Galen när - iagh then skreff, Wist vthaff henne jagh förgiord bleeff. Achter nu Eder i Karlar 
Vnga, Ey medh sådan Handskrifft Ehr betunga. 

Simonius. 

Tu skalt Ächta Henne, kan Tu förstå, Eliest skal Min Käpp på tin Rygg gåå. 

Justitius. 

Thet tienar intet stå här - at träta, I skolen lijkwäl ko mm a til Rätta. Och är nu thenna Min Sentens och Doom 
Then Jagh nu vthsäger här - för allom. Effter Acolastus är förs hunnen Til Hoordoms Laster och 



öfwerwunnen. Hafwer nu åter igen Thais Kränckt, Lofwat Ächtenskapet och Gåfwor skänckt. Ey hielper itt 
Ord sigh här vhrsächta, Thetta Han weet sigh at effterrätta. Skal altså sigh i Ächtenskap ställa, Elliest skal 
thet hans Wälfärd gälla. 

Simonius. 

För rättwijs Doom tackar Jagh högeligh, Och är Edher igen Tienstwilleligh. 

Acolastus. 

Om stoor tack Jagh slätt intet här snackar, Een Hoora är ey wärd många tacker. 

Simonius till Justitium. 

Täckes nu Edher medh Migh Hee mk o mm a. The Vnga Folcken önska Wij fromma. 

Acolastus. 

Hwij går Tu ey medh til Tin Faders Gård? Menar Tu Jag behöfwer Wacht och wård? 

Thais. 

Ney, aldrigh gåår Jagh nu ifrån Edher, Antingen han blijr godh eller wreeder. 

Acolastus. 

Blijff fritt, Wij skola wäl hålla i hoop, Så frampt tin Rygg håller mz skrij och roop. Rätt plägar säyas, thet 
Migh nu kräncker, Then som een annan fixera täncker, Omsider han sigh siclff Narrar som mäst, Spott och 
skade blifwer hans dagligh Gäst. Altså är thet nu medh Migh här gånget, Aff Werlden hafwer Jagh nu Lön 
fånget. GVd war mig wäl skyldig Jungfrw til Hu- strw Doch betalte mig mz en Hora til Frw. Ty thenna 
hafwer Siw Hoorvngar fått, Sägh man sielff, är icke så medh Tigh gått? 

Thais. 

Wist är thet, Doch när I wiste sådant, Hwij giorden i Eder medh Migh bekant? 

Acolastus. 

The andre Sex Hoorvngar, hwar äro The? 

Thais. 

Jo, I skolen innan kort them wäl fåå see. Kommer min Barn så många i äre, Och taalar medh Edher Fadher 
Käre. Jagh är nu Lustigh och mycket Glader, At i hafwa nu fått een wissan Fadher. Sombliga aff Edher 
hafwa sin Fahr mist, Altså på Maat och Kläder haa i brist. Men nu får hwar och een Maat och Kläder, När 
han til thenna sin Fahr framträder. 

Acolastus. 

Skal Jagh nu föda Tina Hoorvngar? 

Thais. 

Jo, jo, Nu lijda the ingen Hunger. 


Acolastus. 



See, Hon står här rätt som een Grijsasoo, Fnaska Ehr Hoorvngar hwar til sitt Boo. 

Barnen säya tilhoopa. 

Hywä Fan anna Minu Leipä, Ruo ca, Ruoca, Ruoca. Auta, Auta. Käre Fahr gifwer Migh Brödh, Klädher, 
etes. 

Acolastus. 

Ach nu hafwer Jagh warit wäl tilwägz, Fått een Jungfrw som haar Hoorvngar sex. Mången wacker Jungfrw 
är Migh böen, Ney, jagh wänte effter thetta Slöet. Mången Jungfrw haar jag narrat, agerat, Men nu hafwer 
jagh migh sielff fixerat. GVdh han straffar nu vppenbarligha Mitt Lefwerne thet Ogudhachtigha. Ach, Ach, 
Jagh haar lefwat galet och wilt, Heela min Wäl färd hafwer jagh förspilt. Mitt Lefwerne gör migh nu först 
ånger, Doch är thet wäl migh sagt några gånger. Ney, min Took, jagh wille ey sådant troo, Förs än jagh fick 
både Kalfwar och Koo. Hadhe jagh tilförna Hustrw taghit, Ey hade Werlden migh så bedraghit. Ey haar 
jagh migh förkoffrat och achtat, Ty ingen hafwer min Saker wachtat. När jagh war borto ingen heemma 
war, Therför iagh i mitt HwBhålld skade haar. Thet jagh försambla, jagh strax förslöste, På Fyllerij Slagzmål 
thet vthöste. Ty ingen kunde migh heemma finna, Effter thet jagh hade ingen Qwinna. Ach, Ach, jagh 
månde migh illa försee, Nu haar jagh stoor skade och Hiertewee. Therför råder jagh hwar Vngerswän from, 
At han nu achtar bättre sin Vngdom, Tagh men Exempel vthaff Min Skade, Minnens wäl grant hwadh jagh 
Ehr sadhe. Farer wäl, ther til wille GVdh styreka, Glädiens intet öfwer min Olycka. Ad Thaidem. I stå ochså 
qwar och här på lyda, Kan skee at jagh skal Ehr til Gäst biudha. 

Thais. 

Ney, Ney, ther på behöfwes ey Böner, Jagh kommer wäl lill med mine Söner. 


ACTUS VI. SCENA III. 


Divius, Politius, Martius. 

Divius. 

GOdh Dag, säg huru tin Hustrw sig står, Och huru i titt Ächtenskap tilgåår. Om Divitia som tu vthwalde, Är 
än tigh så täck, som tu förs tallde. 

Martius. 

Brodher, Jagh seer Minervarätt styrekte, Ändoch jagh på then tijdh ey thet tyckte. På Guld och Penningar 
min hogh leeckte, At tagha Hustrw the migh beweeckte. Nogh hade jagh stått Migh ganska wäl, Ty min 
Brwd war på Guld och silfwer säll. Så frampt Hon hade Dygd och Seder lärt, Hwilket fram för all ting bör 
wara Kärt. Hon hade til migh Gudz Gåfwor många, I förstonne månde alt wål gånga, Men effter hon ey war 
HwBhållerska, Vthan een Läcker Roos och Öderska. Therföre haar hon sin Brwdskatt förslöst, Thet jagh 
haar förwärfwat, ochså vthöst. Min Fattigdom hon migh ochså förbrår, Wil sielff råda, hwilket är plåga 
swår. Summa, alt thet Minerva hon sade, Seer Jagh nu wara sant medh Min skadhe. Altså rådher Jagh, 

Ingen bör meena, Giffta sigh för Penningar alleena. Doch kan wäl Gullet båtha een Man stoort, Och hielpa 
honom vthi Werlden fort. Altså Rijkdomar intet förachtas, Om Dygd är hooB, som bör efftertrachtas. 


Politius. 



Then samma klagha jagh och framställer, I Mitt Achtenskap är Jagh ey säller. Ty Jagh togh Hustrw för 
Deyeligheet, Men thet seer Jagh är stoor Dårachtigheet, Ja, Deyligheeten är mäst förswunnen, Lijkwäl är 
Jagh widh henne hunnen. Hon wil lefwa Läckert, Prächtigt ther til, Doch ther til något skaffa hon ey will. 
Hwar Dag wil hon bepryda sigh wäl Gran, Men thet slår intet i hwBhåldet fram. Hon bär dyra Kläder vppå 
sin Låår, Men i Köök och Källar hon aldrigh gåår. Hennes Skönheet woro mig een god Skatt, Om hon sigh 
om Dygd hade beflijtat, Men nu är hon migh Dageligh förtteet, Effter hon ey Dygder i hwset weet. Therföre 
Rådher Jagh nu hwar och Een, Ingen Giffte Sigh för Skönheet alleen. 

Divius. 

Ja Bröder, thetta Jagh Ehr förs spådde, Ney, thet dogde intet som jagh rådde. Vthan i höllo migh tå för een 
Gäck, Sade, ey blifwer then Brwden tigh täck. Jo, GVdi skee Loff, Jagh haar wäl Frijat, Skönheet eller Guld 
haar migh ey hijat. Vthan Dygd och Ähra Jagh efftersågh, Fram för all ting ther på mitt Sinne lågh. Fast hon 
ey til migh mycket Godz körde, Doch een bättre Skatt hon medh sigh förde. Ty hennes Dygd är behagligare, 
Än Guld, Silfwer, ja mycket fijnare. Ther medh Hon dagligh wällustar mitt Bryst, När Sorgen Migh tränger, 
är hon min Tröst. Ibland andra hon mitt Hierta gläder, Hon migh högt ährar och aldrigh häder. Hwadh som 
Jagh Församblar och försöker, På Twsende Sätt hon thet föröker. Summa. Hon är een Förgylt Pelare, Ty 
längre Wij lefwa, ju Kärare. Altså är rådligt Wij Oss beflijta Om Dygdsam Maaka och ther på lijta. Kan een 
och ther hoos Godz och Skönheet fåå, Är gott, doch för alt Dygden effterståå. 

Epilogus. 

HÖghwälborne, Ädle, Förståndige, Högh ärde, Wijse, Män försichtighe: Edle Frwr, Dygderijke Matroner, 
Kyske Jungfrwr, fromme Personer. Conmioedien är nu til ända fördt, Aff hwilken som Wij hafwa Seedt och 
Hördt. At Echta Stand är Lofligt och ährligt Bland alla Stand och GVdhi behagligt. The som thet Förtaala 
och förachta, Sin egen Ofärd The efftertrachta. Aff Acolasto förnimma Wij Först, Then annan Narrar haar 
sielff skade störst. Hår vthwijsar och noghsampt Divius, Sampt Politius ochså Martius. At bäste Brwdskatt 
är Dygd och Heeder, Säll then som therför sigh Hustrw beder. Ty Dygd och ähra är stadigh och fast, Men 
Skönheet och Godz förswinna medh hast. Bäst är ochså sin Fijke begära, Ty lijka stand mäst Hwar andra 
ähra. Wij see ock at een Fattigh som är Klook, Är bättre, än een Rijk som är een Took. Här mz Wij nu önska 
Eders Nåde, Inträda Ächtenskap vthan wådhe. GVdh gifwe wälsignelse och framgång, Bekröne Lijffstijden 
medh åhren mång, Bthan Sorg och Siukdom Boo tilsamman, I stoor Fiufligheet, glädie och gamman. Wij 
önska Ehr B Nåde må bekomma Långt Lijff, Landet til stoor tröst och fromma. Sedan när som Glaset 
vthrunnet är, HooB GVdh Ewig frögd med Ehr - Hwsfrw kär. Sidst tacke Wij alla ödmiukeligh, Som hafwa 
hört Wårt Speel godhwilleligh. Och bedia I öfwersee medh Wår feel, Som ära begångna i thetta Speel. 
Conmioedian är stält i hastigheet, Alt kan ey wara så behagligheet Doch ingen Ståndz Person Wij här 
tänckia, Medh Wår Leek til thet ringesta kränckia. Wij förmoda therföre Tiensteligh, I Wår Meening 
vthtyda gunsteligh. Eders Nåde Lydna och WyrdigheetBewijsa Wij medh Vnderdånigheet. Sedan Hwar och 
Een effter sin Respect, I thet Wij weeta wara Honom tächt. Här medh biuda Wij Eder Fahra wäl, GVdh alla 
bcwarc til Lijff och Siäl. 
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